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Т Р И    М У Ш К Е Т Е Р А
Музыкальное приключение  в 2-х частях
Инсценировка Владимира Хрущева по одноименному роману А.Дюма
Стихи и музыка Алексея Пономарева (Тольятти).
1 акт
Пролог.
РАССКАЗЧИК.
«Сын мой, - сказал отец, - я могу дать вам всего 15 экю, доброго коня, письмо к господину де Тревилю и шпагу.  Я научил вас владеть ею, чтобы будущие поколения навечно  соединили ваше имя,  д'Артаньян, с понятиями: верность и дружба, презрение к смерти, рыцарская любовь и отвага».
ОТЕЦ Д.Артаньяна: Сын мой,  конь этот  увидел свет в доме вашего отца лет тринадцать назад и все эти годы служил нам верой  и правдой, что должно расположить вас к нему.
Не продавайте его  ни при каких обстоятельствах, дайте ему в  почете и покое умереть от старости.  Не покоряйтесь  никому, за исключением Короля, Кардинала и Де Тревиля.  Только  мужеством - слышите ли вы, единственно мужеством! - дворянин  в наши дни  может  пробить себе путь. 
Картина 1
ПЕСНЯ
Пролог Напутствие Отца.
Запони, мой сын до скончания века:
От рыцарских лат до мушкетов и шпаг
Что, если гасконец рожден не калекой,
Служить королю его право и знак.
Будь честен, не бойся ни зла, ни обмана,
А шпагу выхватил - бей!
И … шрамы на теле-всего лишь шрамы,
Не то, что в душе твоей.
В беде и в бою ты запомни, мой сын:
Не деньгами меряется Дворянин!
Прип:
Д Артаньян: Дружба-не деньги,
А кровь-не вода
В сердце горит огонь!
Пусть же пребудут со мной навсегда
Шпага, любовь и Гасконь!
Отец: В беде и в бою ты запомни, мой сын:
Не деньгами меряется Дворянин!
  РАССКАЗЧИК.   В тот  же день юноша пустился в путь  со всеми тремя отцовскими дарами, состоявшими, как мы уже говорили, из пятнадцати экю, коня и письма к г-ну деТревилю. 
Менг. Площадь перед гостиницей «Вольный мельник». Хихиканье переходит в смех, смех – в хохот. Оскорбленный владелец коня предпринимает отчаянную попытку прекратить насмешки.
Д'АРТАНЬЯН.  Эй, вы! Да, вы! Соблаговолите сказать, над чем вы смеетесь, и мы посмеемся вместе!
НЕЗНАКОМЕЦ (РОШФОР).  Я не с вами разговариваю, милостивый государь.
Д'АРТАНЬЯН.   Но я разговаривал с вами.
РОШФОР.  Этот цвет, весьма распространенный в растительном мире, до сих пор редко встречался у лошадей.
Д'АРТАНЬЯН.  Смеется над конем тот, кто не осмелится смеяться над его хозяином!
РОШФОР.  Смеюсь я, сударь, редко, но надеюсь сохранить право смеяться, когда пожелаю.
Д'АРТАНЬЯН.   А я запрещаю вам смеяться, когда я этого не желаю.
РОШФОР.  В самом деле? Сожалею, но я не имею обыкновения беседовать с нищими.
Д'АРТАНЬЯН.  Обернитесь, обернитесь, сударь, чтобы мне не пришлось ударить вас сзади!
РОШФОР.  Ударить меня? Вы, милейший, верно, с ума спятили. Садитесь на своего оранжевого коня и убирайтесь вон.
Д'АРТАНЬЯН.  Не раньше, чем я убью тебя, трус!
РОШФОР.  Всыпьте ему хорошенько, раз он этого так хочет!
РАССКАЗЧИК.
По приказу Рошфора слуги набрасываются на Д'Артаньяна и осыпают его градом ударов.
Пока его долго и со вкусом избивают, как может кому-то показаться весьма жестоким, я расскажу вам, уважаемый зритель, предысторию этого события. 
Это случилось в первый понедельник апреля 1625 года. В те далекие от нашего просвещенного века времена, войны были  явлением обычным.  Знатные господа сражались друг с другом за власть, кардинал интриговал  против короля, король что-то не поделил с испанцами.  Поэтому горожане всегда были готовы за кого-то против чего-то воевать. 
РОШФОР. Как поживает этот одержимый?
ТРАКТИРЩИК.   Ему лучше. Он совсем потерял сознание.  Но, ваше сиятельство, считаю нужным предупредить вас, что в бреду он похлопывал себя по карману и повторял:  «Посмотрим, что скажет господин де Тревиль!»
РОШФОР.  Полагаю, вы взглянули в этот карман?
ТРАКТИРЩИК.  Я порядочный человек, ваше сиятельство…
РОШФОР. Этот недуг легко исправить (дает ему деньги).
ТРАКТИРЩИК. Вот оно. 
РОШФОР.  Черт возьми! Неужели Тревиль подослал ко мне этого гасконца? Вот она! Миледи!..  Не хватало только, чтобы этот проходимец…
Дама была молода и красива. Красота  была совершенно необычна для Южной Франции, -  бледная  белокурая  женщина  с  длинными  локонами, спускавшимися до самых плеч, с голубыми томными глазами, с  розовыми губками и  белыми,  словно алебастр,  руками.  Она о чем-то оживленно  беседовала  с незнакомцем.
МИЛЕДИ.      Итак, его высокопреосвященство приказывает мне…
РОШФОР.      ...немедленно  вернуться  в  Англию  и  оттуда  сразу  же   прислать сообщение, если герцог покинет Лондон.
   МИЛЕДИ.   А остальные распоряжения?
    РОШФОР.  Вы  найдете их  в этом ларце, который вскроете только  по ту  сторону Ла-Манша.
  МИЛЕДИ.    Прекрасно. Ну, а вы что намерены делать?
    РОШФОР.  Я возвращаюсь в Париж,  хотя мне очень хочется проучить одного дерзкого, надоедливого  мальчишку!
Д'АРТАНЬЯН.   Этот дерзкий мальчишка сам проучит, кого следует.
РОШФОР.  Он еще жив?
Д'АРТАНЬЯН.  Полагаю, на глазах у дамы вы не решитесь на бегство?
РОШФОР.  Бегство?!
МИЛЕДИ.  Вспомните, граф, вас ждут великие дела! 
РОШФОР.  Вы правы.   (Поспешно скрывается.)
Карета отъезжает. 
Д'АРТАНЬЯН   (кричит).  
Трус! Трус! Трус!
ТРАКТИРЩИК.  Действительно жалкий трус! 
Д,АРТАНЬЯН.  Да, ужасный трус. Но, зато она какая красавица! Кто она?
ТРАКТИРЩИК. Миледи.
Д,АРТАНЬЯН. Миледи. 
(прошептал д'Артаньян и вторично лишился чувств).
ТРАКТИРЩИК.  Думаю, ничего не будет плохого, если этот мальчишка пробудет здесь несколько дней.
ПЕСНЯ ТРАКТИРЩИКА 
Песня про деньги .
Всё покупается и продается.
Кто без греха, тот пускай посмеется.
Честь и порядочность-тоже товар!
Деньги за совесть? Просто кошмар...
Да, по началу тебе неприятно,
Что же сказать? И на солнце есть пятна!
Совесть? Недорого-за луидор!
Это торговля, а не позор!
Прип: Ты философ или святой,
За один всего золотой
Всё покупается и продается.
Совесть- товар недорогой... да недорогой!
Д.АРТАНЬЯН. Письмо, письмо с рекомендацией! Оно похищено!  Предупреждаю вас: это письмо к господину де Тревилю, и оно должно найтись. А если оно не найдется, господин де Тревиль заставит его найти, поверьте!
ТРАКТИРЩИК. Разве в это письмо были вложены какие-нибудь ценности?
Д.АРТАНЬЯН. Еще бы! В нем заключалось все мое состояние.
ТРАКТИРЩИК.  Испанские боны? 
Д.АРТАНЬЯН. Боны на получение денег из личного казначейства его величества.
ТРАКТИРЩИК. Черт возьми! Письмо вовсе не потеряно!
Д,АРТАНЬЯН. Что? 
ТРАКТИРЩИК. Нет. Оно похищено у вас.
Д,АРТАНЬЯН. Похищено? Но кем?
ТРАКТИРЩИК. Неизвестным дворянином. Он спускался в кухню, где лежал ваш камзол. Он оставался там один. Бьюсь об заклад, что это дело его рук!
Д,АРТАНЬЯН.  Вы думаете? Вы подозреваете этого наглого дворянина? 
ТРАКТИРЩИК. Я говорю вам, что убежден в этом.  Когда я сказал ему, что вашей милости покровительствует господин де Тревиль,  и что при вас даже письмо к этому достославному вельможе, он явно забеспокоился, спросил меня, где находится это письмо, и немедленно же сошел в кухню, где, как ему было известно, лежал ваш камзол.
Д,АРТАНЬЯН. Тогда  похититель - он!
ТРАКТИРЩИК. Совершенно в этом уверен.
Д,АРТАНЬЯН.  Сразу видно, вы — порядочный человек! 
ТРАКТИРЩИК. Что есть-то есть…
РАССКАЗЧИК. Довольный своим поведением в прошлом и с надеждой в вглядываясь в будущее, Д.Артаньян отправился к господину де Тревилю – третьему после короля и кардинала лицу во Франции…
- Столица!  
Картина 2.
ПРИЕМНАЯ Г-НА ДЕ ТРЕВИЛЯ
РАССКАЗЧИК — Господин де Тревиль ждет господина д'Артаньяна! 
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Атос! Портос! Арамис! 
В проеме двери показались два Мушкетера
ДЕ ТРЕВИЛЬ - Входите, входите! Известно ли вам, господа, что мне сказал король, и не далее, как вчера вечером?
ПОРТОС.  Нет, сударь.
АРАМИС.  Но мы надеемся, что окажете нам честь, сообщив об этом.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Он сказал, что впредь будет подбирать себе мушкетеров из гвардейцев кардинала.
ПОРТОС.  Из гвардейцев кардинала?
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Да, да. И его величество совершенно прав. Вчера за игрой в шахматы  господин кардинал рассказал королю, как мушкетеры задержались после разрешенного часа в кабачке на улице Феру, нарушили ночной покой и были арестованы. Арестовать мушкетеров!.. Не отпирайтесь, это были вы! Я виноват, я сам виноват, ведь я сам подбираю себе людей. Вот, хотя бы вы, Арамис:  зачем вам мушкетерский камзол? Вам к лицу сутана священника. Ну, а вы, Портос? К чему вам такая роскошная золотая перевязь?  Чтобы носить на ней соломенную шпагу? А Атос… Я не вижу Атоса. Где Атос?
АРАМИС.  Сударь, он очень болен.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Чем он болен?
ПОРТОС. Опасаются, что у него оспа.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Оспа?
ПОРТОС.  Ветряная.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  В его возрасте?! Тысяча чертей! Господа мушкетеры, я не желаю, чтобы мои люди были посмешищем кардинала. Его гвардейцы не шляются  по кабакам, не болеют детскими болезнями. Их не за что арестовывать, но они и не дали бы себя арестовать, я в этом уверен!  Они предпочли бы умереть, чем сдать оружие. Бежать, удирать – на это способны только королевские мушкетеры.
Д'АРТАНЬЯН в ужасе спрятался за портьеру. 
ДЕ ТРЕВИЛЬ.   Шесть гвардейцев кардинала арестовывают шестерых  мушкетеров короля!  Позор! Я принял решение. Подаю в отставку. Иду в Лувр и подаю в отставку!
ПОРТОС.  Господин капитан, нас действительно было шестеро против шестерых, но на нас напали из-за угла, и прежде, чем мы успели обнажить шпаги, двое были убиты, а Атос тяжело ранен. Мы не сдались, мы удрали.
АРАМИС.  Имею честь доложить, что моя шпага сломалась, когда я отомстил за Атоса, так что второго пришлось заколоть его собственной шпагой,  так как моя шпага  сломалась после первого
же выпада. Убил или заколол - как вам будет угодно, сударь.
   ДЕ ТРЕВИЛЬ.   Я не знал этого. Господин кардинал, как я вижу, кое-что преувеличил.
     АРАМИС. Но  молю  вас, сударь... молю вас, сударь, не говорите никому, что Атос ранен! Он был бы в отчаянии, если б это стало известно королю. А так как рана очень тяжелая -  пронзив плечо, лезвие проникло в грудь, - можно опасаться...
В это время появился мушкетер с красивым, но смертельно бледным лицом.
ПОРТОС и АРАМИС.   Атос!
АТОС.   Вы звали меня, господин капитан. Жду приказаний.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Я только что говорил, что запрещаю моим мушкетерам рисковать жизнью без надобности. Королю нужны храбрецы, а мушкетеры, как известно, самые храбрые люди на земле. Вашу руку, Атос! 
РАССКАЗЧИК. Рука Атоса судорожно дернулась
в  его руке, и, переведя взгляд на мушкетера, увидел, что тот готов потерять сознание. В то же мгновение Атос, собравший все силы, чтобы преодолеть боль, и все же сраженный ею, рухнул на пол как мертвый.
    ДЕ ТРЕВИЛЬ. Лекаря! Моего или  королевского, самого лучшего! Лекаря, или, тысяча чертей, мой храбрый Атос умрет!
ВРАЧ он же РАССКАЗЧИК.  Я считаю, что его  положение не должно внушать  друзьям никаких опасений, так как слабость вызвана только большой потерей крови.
Когда все вышли и дверь закрылась, де Тревиль обернулся и оказался лицом к лицу с молодым человеком.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.   Простите, дорогой земляк, я совершенно забыл о вас. Чем могу быть полезен?
Д'АРТАНЬЯН.   Сударь, я пришел просить у вас плащ мушкетера. Но после всего виденного я понял, что недостоин такой милости.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Да, это милость, молодой человек. Никого не зачисляют в мушкетеры, пока он не испытан в сражениях или не совершил каких-нибудь подвигов.  Но из уважения к вашему отцу…  Полагаю, что небольшая сумма…  Полно, полно, молодой человек, мне гасконские повадки знакомы. Я приехал в Париж с четырьмя экю в кармане, но вызвал бы на дуэль каждого, кто осмелился бы мне сказать, что я не в состоянии купить Лувр.
Итак, вам необходимо сохранить привезенное, как бы значительна ни была эта сумма. Но вам также следует усовершенствоваться в искусстве, владеть оружием — это необходимо дворянину. Я сегодня же напишу письмо начальнику Королевской академии, и с завтрашнего дня он примет вас, не требуя никакой платы. Не отказывайтесь от этого. Наши молодые дворяне, даже самые знатные и богатые, часто тщетно добиваются приема туда. Вы научитесь верховой езде, фехтованию, танцам. Вы завяжете полезные знакомства, а время от времени будете являться ко мне, докладывать, как у вас идут дела и, чем я могу помочь вам.
Д.Артаньян  почувствовал холодок, которым веяло от этого приема.
Д,АРТАНЬЯН. Спасибо, но я вижу, как недостает мне сейчас письма с рекомендацией, данного мне отцом.
ДЕ,ТРЕВИЛЬ. Действительно,  я удивлен, что вы пустились в столь дальний путь без этого единственного волшебного ключа, столь необходимого нашему брату беарнцу.
Д,АРТАНЬЯН. Письмо было у меня, сударь, и, слава богу, написанное как полагается!  Но у меня коварно похитили его!
И д'Артаньян рассказал все, что произошло в Менге.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Странная история… А скажите, не было ли у этого человека шрама на щеке?
 Д'АРТАНЬЯН.  Да!  Вы знаете его?
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Он поджидал даму?
Д'АРТАНЬЯН.   Во всяком случае, он уехал, повидавшись с ней.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Англичанка?
Д'АРТАНЬЯН.   Он называл ее миледи. Скажите мне, кто это, сударь? Я должен рассчитаться с ним.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Упаси вас Бог, молодой человек, это дьявол… Д'АРТАНЬЯН   (увидев кого-то в окне).   Это он!  Смерть всем чертям!   (Убегает.)
Картина 3
Двор дома де Тревиля.
РАССКАЗЧИК. Д'Артаньян как бешеный, в три  скачка промчался через приемную и выбежал на площадку лестницы, по которой собирался спуститься опрометью, как вдруг с разбегу столкнулся с мушкетером, выходившим от г-на де Тревиля через боковую
дверь. Мушкетер закричал или, вернее, взвыл от боли.
Д'АРТАНЬЯН.   Простите… Я спешу.
АТОС.  Вы спешите, под этим предлогом наскакиваете на меня, говорите «простите» и считаете дело исчерпанным?
Д'АРТАНЬЯН.  Поверьте, я сделал это нечаянно и поэтому сказал «простите».  По-моему, этого достаточно. А сейчас, повторяю вам, что очень спешу.
АТОС.  Сударь, вы невежа! Сразу видно провинциала.
Д'АРТАНЬЯН.  Тысяча чертей! Хоть я и провинциал, не вам учить меня манерам.
АТОС.  Следовательно, вы считаете мои манеры столь же дурными, как ваши?
Д'АРТАНЬЯН.  Ах, если бы я не так спешил…
АТОС.  Если вы сейчас заняты, отложим нашу дуэль на час – полтора.
Д'АРТАНЬЯН.  Где?
АТОС.  У монастыря кармелиток.
Д'АРТАНЬЯН.  Когда?
АТОС.  Полдень вас устраивает?  Постарайтесь не опоздать, не то в четверть первого я отрежу вам уши.
Д'АРТАНЬЯН.  Буду без десяти двенадцать!..   (Убегает и сталкивается с Портосом, беседующим с другим мушкетером.)
ПОРТОС.  Черт возьми! Вы что, с ума спятили, что бросаетесь на людей?!
Д'АРТАНЬЯН.  Простите, я догоняю одного человека.
ПОРТОС.  А глаза вы забываете дома, когда за кем-нибудь гонитесь?
Д'АРТАНЬЯН.  Нет. И мои глаза позволяют мне видеть то, что не видят другие. Как и многие на этом свете, что блестит только снаружи, ваша золотая перевязь сверкает только на груди. На спине, судя по запаху, она из простой буйловой кожи!
ПОРТОС.  Я сейчас задам вам такую трепку!..
Д'АРТАНЬЯН.  Трепку? Не сильно ли сказано? 
ПОРТОС.  Сказано человеком, привыкшим смотреть в лицо своим врагам.
Д'АРТАНЬЯН.  Еще бы! Тыл вы не покажете никому!
ПОРТОС.  Я оторву тебе голову!
Д'АРТАНЬЯН.  Потом, потом, я очень спешу!
ПОРТОС.  Значит, в час за Люксембургским дворцом!
Д'АРТАНЬЯН.  Прекрасно, в час! 
РАССКАЗЧИК. Д'Артаньян  увидел Арамиса,  который
беседовал  с двумя королевскими гвардейцами и вдруг заметил,  что Арамис уронил платок и, должно быть по рассеянности, наступил на него ногой.
Д,АРТАНЬЯН.  Вы обронили платок, сударь.
ГВАРДЕЕЦ.  Так, так,  теперь наш  скрытный Арамис  не  станет  уверять,  что  у  него дурные отношения  с  госпожой  де Буа-Траси, раз эта  милая дама  была столь любезна,  что одолжила  ему  свой платок!
АРАМИС.  Это платок не мой. Это ошибка.  Сударь, хоть  вы прибыли из Гаскони, полагаю, вам известно, что без причины не наступают на носовой платок. Париж, черт возьми, не вымощен батистовыми платочками с герцогскими гербами.  Вы поставили под  угрозу честь дамы!
Д'АРТАНЬЯН.  Сударь, я действительно прибыл из Гаскони. И вынужден напомнить, что гасконцы, раз извинившись, желают вдвое больше положенного.
АРАМИС.  Тем более, что он выпал не из моего кармана.
Д'АРТАНЬЯН.  Сударь, первый раз вы солгали, спасая честь дамы. Второй раз, очевидно, из привычки лгать.
АРАМИС.  Ах, вот как вы разговариваете? Я научу вас приличию!
Д'АРТАНЬЯН.  Обнажите вашу шпагу сию минуту!
АРАМИС.   Я убью вас, но не здесь!
Д'АРТАНЬЯН.  Где и когда?
АРАМИС.  В два часа за Новым мостом.  (Уходит.)
Картина 4
КОРОЛЕВСКИЕ МУШКЕТЕРЫ И ГВАРДЕЙЦЫ Г-НА КАРДИНАЛА
РАССКАЗЧИК. В  д'Артаньяне  жила  непоколебимая решимость, основанная на советах  его  отца, сущность  которых сводилась к следующему: "Не покоряться никому,  кроме  короля,  кардинала  и  господина  де  Тревиля".  Вот  почему д'Артаньян  не  шел,  а  летел  по  направлению  к монастырю  Дешо. Это было заброшенное  здание с выбитыми стеклами, окруженное бесплодными пустырями, там обыкновенно дрались люди, которым нельзя было терять время.
Пустырь перед монастырем.
АТОС.  Вы безукоризненно точны, сударь, но мои секунданты почему-то опаздывают. 
Д'АРТАНЬЯН.  Не стоит извинения, сударь, я не тороплюсь.
АТОС.  Вы причинили мне чертовскую боль. Но я буду драться левой рукой, как всегда в таких случаях. Это создает некоторое неудобство для противника. Сожалею, что не поставил вас в известность об этом заранее.
Д'АРТАНЬЯН.  Как вам будет угодно. Я могу и левой. Вам это не помешает?
АТОС.  Нисколько.
 Д'АРТАНЬЯН.  Мне-то уже все равно…
АТОС.  Однако эти лодыри окончательно пропали!..
Д'АРТАНЬЯН.  Если вы спешите и вам угодно покончить со мной немедленно, прошу вас, не стесняйтесь.
АТОС.  И эти слова мне по душе. Если мы не убьем друг друга, мне будет приятно беседовать  с вами.  А вот и Портос!
Д'АРТАНЬЯН.  Как?.. Ваш первый секундант Портос?
АТОС.  Это вам почему-нибудь неприятно?
Д'АРТАНЬЯН.  Нет, нет!
АТОС.  А вот и второй!
Д'АРТАНЬЯН.  Как, ваш второй секундант – господин Арамис?
АТОС.  Разумеется 
ПОРТОС.  Та-ак… что это значит?
АТОС.  Я дерусь с этим господином.
ПОРТОС.  Но я тоже дерусь с ним!
Д'АРТАНЬЯН.  Только в час дня.
АРАМИС.  Но и я дерусь с этим гасконцем!
Д'АРТАНЬЯН.  В два часа.
АРАМИС.  По какому поводу ты дерешься, Атос?
АТОС.  Право, затрудняюсь ответить.
Д'АРТАНЬЯН.  Я был неловок и больно толкнул господина Атоса.
АТОС.  А ты, Портос?
ПОРТОС.  Дерусь, просто потому, что дерусь.
АТОС.  А ты, Арамис?
АРАМИС.  Я дерусь из-за несогласия по одному этическому вопросу.
Д'АРТАНЬЯН.   Благодарю вас, господин Портос. Благодарю вас, господин Арамис. Я кое-что понял. Что ж… Раз так, придется мне просить у вас, господа, извинения.
АТОС.  Вот как? А мне показалось, что вы…
АРАМИС.  Мальчишка струсил…
ПОРТОС.   А как бойко сражался языком!..
 Д'АРТАНЬЯН.  Тысяча чертей! Вы не так поняли меня, господа. Я просил извинения на тот случай, если я не буду иметь возможность дать удовлетворение вам троим. Господин Атос имеет право первым убить меня и тем самым лишить этого удовольствия вас, господин Портос. Обязательство же, выданное вам, господин Арамис, превращается почти в ничто. Я прошу простить меня, но только за это! А теперь не начнем ли мы?
ПОРТОС.  Это другое дело. Такого храброго парня и убить приятно. Начинайте!
АТОС и Д'АРТАНЬЯН  начинают бой.
АРАМИС.  Шпаги в ножны, господа! Шпаги в ножны! Гвардейцы кардинала!
Входят ДЕ ЖЮССАК и четверо  гвардейцев.
ДЕ ЖЮССАК.   Эй, мушкетеры!  Вы что, забыли королевский эдикт, запрещающий дуэли под страхом смерти?  Вложите шпаги в ножны и следуйте за мной!
ПОРТОС.  Идите-ка своей дорогой, кардинальский прихвостень, иначе мы вам покажем ее сами.
ДЕ ЖЮССАК.  Именем кардинала я требую…
РАССКАЗЧИК.     Атос,  Портос и Арамис в то же мгновение пододвинулись друг  к другу, а де  Жюссак поспешил выстроить своих солдат. Этой минуты  было достаточно для д'Артаньяна: он решился.  Произошло одно из тех событий, которые  определяют судьбу человека. Ему предстояло выбрать между королем и  кардиналом,  и, раз выбрав,  он должен  будет держаться избранного. Вступить в бой -  значило не подчиниться закону, значило рискнуть головой, значило стать врагом министра, более могущественного,  чем сам король. Все это молодой человек понял в одно мгновение. И к чести его мы должны сказать: он ни на секунду не заколебался.
Д'АРТАНЬЯН.  Мушкетеры подчиняются только королю и капитану де Тревилю!
ДЕ ЖЮССАК.  Но вы не мушкетер!
Д'АРТАНЬЯН.  Я мушкетер сердцем!
ДЕ ЖЮССАК.  Слушайте, вы, «мушкетер сердцем», проваливайте!
АРАМИС.  Нас будет трое, из которых один раненый, и в придачу юноша, совсем зеленый, а скажут, что нас было четверо.
ПОРТОС. Да, но отступить!.. 
АТОС. Это невозможно.
Д,АРТАНЬЯН.  Милостивые государи, испытайте меня, и клянусь вам честью, что я не уйду с этого места, если мы будем побеждены!
АТОС. Как ваше имя, храбрый юноша?
Д,АРТАНЬЯН. Д'Артаньян, сударь.
АТОС.  Итак: Атос, Портос, Арамис,и  д'Артаньян! 
ДЕ ЖЮССАК. Ну как же, государи мои, соблаговолите вы решиться наконец?
АТОС. Все решено, сударь.
ДЕ ЖЮССАК.  Каково же решение? 
АРАМИС.  Мы будем иметь честь атаковать вас (одной рукой приподняв шляпу, другой обнажая шпагу).
ДЕ ЖЮССАК.  Вот как… вы сопротивляетесь! 
ПОРТОС. Тысяча чертей! Вас это удивляет?
РАССКАЗЧИК. И все девять сражающихся бросились друг на друга с яростью, не исключавшей, впрочем, известной обдуманности действий.
Завязался бой. Сразив де Жюссака, Д'АРТАНЬЯН отвлекает на себя противника Атоса. АРАМИС одного из гвардейцев заставил сдаться, другого обратил в бегство. Сдался и противник Портоса.
Затем, позвонив в колокол у входа и унося  с собой четыре  шпаги из пяти, опьяненные радостью, они двинулись к дому г-на де Тревиля.
    Они шли, держась под руки  и  занимая всю ширину  улицы, заговаривая со всеми встречавшимися им мушкетерами, так что в конце концов это стало похоже на триумфальное  шествие. Д'Артаньян был в упоении. Он  шагал между Атосом и Портосом, с любовью обнимая их.
Д,АРТАНЬЯН. Если я еще не мушкетер, я все же могу уже считать себя принятым в ученики, не правда ли?
Картина 5
Королевский дворец в Лувре.
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО КОРОЛЬ ЛЮДОВИК ТРИНАДЦАТЫЙ
КОРОЛЬ.  Подойдите-ка сюда, господин капитан. Подойдите, чтобы я мог хорошенько выбранить вас.  Господин кардинал явился ко мне с жалобой на ваших мушкетеров. Это головорезы какие-то!
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Напротив, ваше величество, это добрейшие, кроткие создания. Но что поделаешь:  гвардейцы господина кардинала всюду придираются к ним, и бедные молодые люди вынуждены защищаться.
КОРОЛЬ.  Послушайте, господин де Тревиль. Послушайте!
Можно  подумать, что речь идет о какой-то монашеской общине.  В  самом деле, дорогой мой  капитан, у меня является желание лишить вас капитанского чина и пожаловать им мадемуазель де Шемро, которую я обещал сделать настоятельницей монастыря. Но не воображайте, что я поверю  вам на слово. Меня, господин  де Тревиль, называют Людовиком Справедливым, и вот мы сейчас увидим...
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Именно потому, что я полагаюсь на эту справедливость, я терпеливо и с полным спокойствием буду ждать решения вашего величества.
    КОРОЛЬ.  Подождите, подождите. Я  недолго  заставлю вас
ждать.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Послушайте правду, ваше величество.  Три моих мушкетера, вместе  с одним молодым гасконцем-дворянином, отправились  на прогулку. Внезапно откуда-то появился господин де Жюссак и четыре гвардейца.  Зачем, спрашивается, пятеро вооруженных людей собираются в таком уединенном месте, как окрестности монастыря кармелиток?
КОРОЛЬ.  Вы полагаете,  что они собирались нарушить мой указ и драться на дуэли?
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Полагаю, что так. Увидев мушкетеров, они изменили намерение. Вашему величеству известно,  что гвардейцы, преданные кардиналу, исконные враги мушкетеров, преданных королю.
КОРОЛЬ.  Да, Тревиль, да… Очень печально это  разделение Франции на два лагеря. Очень печально, что у королевства две головы. Но, все это кончится, Тревиль, все это кончится…
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Пятеро гвардейцев  напали на четверых верных ваших слуг, - трех мушкетеров, и одного молодого гасконца.
КОРОЛЬ.  А что это за юноша?
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Сын моего старого друга. Это он ранил де Жюссака.
КОРОЛЬ. Лучшего фехтовальщика Франции?
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Уже не лучшего. 
КОРОЛЬ.  Да, это победа! Полная победа! Я хочу видеть этого юношу!
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Привести его одного?
КОРОЛЬ.   Нет, всех четверых.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  В котором часу ваше величество прикажет?
КОРОЛЬ.  В каком угодно.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.   Они здесь, ваше величество.
Мушкетеры входят.
КОРОЛЬ.  Подойдите, храбрецы, подойдите. Как вы посмели вывести из строя четырех гвардейцев кардинала?  Одного, двух – куда ни шло, но четверых!..  Повторяю, это много, слишком много.  Вы очень огорчили господина кардинала.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Простите их, ваше величество. Они смущены и полны раскаянья. 
ПОРТОС.  Мы больше не будем.
КОРОЛЬ.  Больше не будете?.. Подойдите-ка сюда… Это он нанес такой страшный удар по де Жюссаку?
Д'АРТАНЬЯН.  И два таких же удара попали…
КОРОЛЬ.  Я спрашиваю не вас!
АТОС.  Мало того, ваше величество, господин д’Артаньян спас мне жизнь.
КОРОЛЬ.  Значит, он настоящий дьявол, этот ваш гасконец! При таком характере легко изодрать не один камзол и изломать не одну шпагу. Вы огорчили господина кардинала. Четыре человека за один день!..  Хватит, господа, хватит!   Вы можете быть удовлетворены.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Если ваше величество удовлетворены, удовлетворены и мы.
КОРОЛЬ.  Я удовлетворен. И вот доказательство.   (Дает д’Артаньяну горсть золотых монет.)   Я могу и впредь рассчитывать на вас, господа?
МУШКЕТЕРЫ.   Мы дадим себя изрубить за нашего короля!
КОРОЛЬ.  Хорошо, хорошо… Но лучше оставайтесь не изрубленными.  Де Тревиль, поместите  этого юношу в роту Дезэссара.  Черт возьми, я представляю, какую  рожу скорчит кардинал!.. Но мне все равно. Я поступил справедливо.
РАССКАЗЧИК.    Когда,  покинув  Лувр,  Д'Артаньян  спросил  своих  друзей,  как  лучше употребить свою часть сорока пистолей, Атос посоветовал ему заказать хороший обед  в  "Сосновой  шишке", Портос  -  нанять слугу, а Арамис -  обзавестись достойной любовницей.
     Обед состоялся в тот же день, и  новый слуга, то есть Я, подавал к столу. Обед  был заказан Атосом, а Я рекомендован  Портосом. Он увидел меня на  мосту  Ла-Турнель,  где я – Планше, плевал в воду, любуясь разбегавшимися кругами. Портос  утверждал,  что такое  занятие свидетельствует о склонности к созерцанию и рассудительности, и, не наводя обо мне дальнейших  справок, увел его с собой. С этого момента я стал слугой господина Д,Артаньяна. У меня много дел и поэтому дальше, уважаемый зритель, вы сами…
ПЕСНЯ.
ПЕСНЯ МУШКЕТЕРОВ в «СОСНОВОЙ ШИШКЕ»
Атос: Наш гордый, маленький отряд
Живым идет домой!
Арамис: И даже черт сбегает в ад...
Все: А, ну, его долой!
Д Арт: Прекрасно в жаркой драке быть
С друзьями заодно.
Порт: Помогут силы подкрепить барашек и вино!
Все: Барашек и вино!
Все: Барашек и вино! Но:
Прип.:
Все: Шпагам вредно быть
В ножнах. Им грустить
Не дадим, не дадим им!
В жизни предстоит
Сотня разных битв
Вместе нам в битвах тех быть!
Вместе нам в битвах тех быть!
Вместе нам в битвах тех быть!
МИЛЕДИ. РОШФОР.
РОШФОР.  Миледи, вы здесь?  Вернулись, не выполнив приказа  его преосвященства?!
МИЛЕДИ.  Вы, как всегда, догадливы… Почему не выполнила?.. Герцог Бэкингем сегодня прибыл в Париж!
РОФШОР.  Где он?
МИЛЕДИ.  Не могу же я сама следить за ним. Я не начальник тайной полиции. Господин кардинал просил вас немедленно узнать и доложить ему, где скрывается Бэкингем, где и когда состоится его свидание с королевой…  Лирический  дуэт  правой и левой руки кардинала.   Его преосвященство  завтра будет знать все! Я знаю человека, которому королева доверяет все!   Сейчас же она будет арестована, нет, похищена, и мы будем знать все!  Бэкингем в Париже – это то же самое, что он у меня в кармане. Граф, проверьте ваши карманы!
РОШФОР.   Зачем?
МИЛЕДИ.  В них может оказаться дырочка, в которую ускользнет Бэкингем, чего вам не простит кардинал.
Картина 6
Д'АРТАНЬЯН.  Эй, Планше!  Планше, я хочу есть!
Планше,  проснись, я есть хочу!
ПЛАНШЕ.   Да проснулся!  
Появляется БОНАСЬЕ.
БОНАСЬЕ.  Мне нужно поговорить о важном деле, требующем тайны.
ПЛАНШЕ выходит.
- Мне говорили о господине д'Артаньяне  как о мужественном человеке.
Д'АРТАНЬЯН.   Весьма польщен.
БОНАСЬЕ.  Моя жена служит кастеляншей у королевы. Она заведует всем ее бельем.
Д'АРТАНЬЯН.  Всем бельем?
БОНАСЬЕ.  Да, она крестница первого камердинера королевы.
Д'АРТАНЬЯН.   Дальше, сударь, что же дальше?
БОНАСЬЕ.   То, что ее похитили.
Д'АРТАНЬЯН.  Она так хороша?
БОНАСЬЕ.  Очень. Но я уверен, что здесь замешана не любовь, а политика. Речь идет о любовных делах дамы, стоящей много выше моей жены.
Д'АРТАНЬЯН.  Маркизы?
БОНАСЬЕ.  Выше, много выше!..
Д'АРТАНЬЯН.  Графини?
БОНАСЬЕ.  Еще выше…
Д'АРТАНЬЯН.   Герцогини?
БОНАСЬЕ.  Еще выше…
Д'АРТАНЬЯН.  Но ведь не…
БОНАСЬЕ.  Да, сударь, именно так.
Д'АРТАНЬЯН.   С кем?
БОНАСЬЕ.   С герцогом Бэкингемом…  Вы, очевидно, знаете, что он влюблен в нашу королеву?
Д'АРТАНЬЯН.    Еще бы! Кое-что… я в курсе.  Но откуда вам это известно?
БОНАСЬЕ.  От жены. Она единственная, кому доверяет наша бедная королева.
Д'АРТАНЬЯН.   Дальше, сударь, что же дальше?
БОНАСЬЕ.    Герцогу Бэкингему  отправлено подложное письмо от имени королевы, чтобы вызвать его в Париж, заманить в какую-нибудь ловушку и рассорить короля с королевой.
Д'АРТАНЬЯН.  Черт возьми, но ваша жена какое отношение ко всему этому имеет?
БОНАСЬЕ.  От нее хотят выведать тайны королевы!
Д'АРТАНЬЯН.   Кто?
БОНАСЬЕ.  Кардинал Ришелье. Вы же знаете, он тоже влюблен в нашу королеву. 
Д'АРТАНЬЯН.   Тоже?  Понятно. Кто же похитил вашу почтенную супругу?
БОНАСЬЕ.  Любимчик кардинала,  преданный ему, как пес.
Д'АРТАНЬЯН.  Имя?
БОНАСЬЕ.  Не знаю. На щеке у него шрам.
Д'АРТАНЬЯН.   Незнакомец из Менга?!
БОНАСЬЕ.   Незнакомец из Менга?
Д'АРТАНЬЯН.  Да… Это не имеет отношения к делу. То есть очень упрощает его. 
БОНАСЬЕ.  Помогите, и я не останусь в долгу, клянусь честью Бонасье!
Д'АРТАНЬЯН.    Бонасье? Я где-то слышал это имя… 
БОНАСЬЕ.   Возможно, сударь. Я хозяин этого дома. Вот уже три месяца вы проживаете у меня, и я ни разу не побеспокоил вас напоминанием о квартирной плате.
Д'АРТАНЬЯН.    Государственные дела, заботы… Как только я освобожусь…
БОНАСЬЕ.   О, не беспокойтесь… Я ничего не могу сделать сам, потому что получил вот что…
Д'АРТАНЬЯН   (читает).    «Не ищите  вашу жену. Если вы предпримите какие-либо поиски – вы погибли».  Ого!..  Дело пахнет Бастилией!
БОНАСЬЕ.  Не лишайте меня надежды! Вы должны мне за три месяца.
Д'АРТАНЬЯН.    Да, да, вы уже приводили этот довод!..
БОНАСЬЕ.  Кроме того, я мог бы предложить вам 50 пистолей…  Вы куда?
 Д'АРТАНЬЯН.     Это он!  Незнакомец!  (выбегая)
Планше, срочно позови сюда моих друзей! Срочно!!!
БОНАСЬЕ.  О, Боже! Я у себя…   (Уходит.)
Появляются мушкетеры.
д'Артаньян,  вернувшись,
застал всю компанию в полном сборе.
ВСЕ ХОРОМ. Ну  что же? (спросили все три  мушкетера в  один голос, взглянув  на д'Артаньяна, который вошел весь в поту, с лицом, искаженным гневом).
    Д,АРТАНЬЯН.  Ну что же… Этот человек, должно быть, сущий  дьявол.  Он исчез, как тень, как  призрак,  как привидение!
АТОС (ПОРТОСУ).  Вы верите в привидения? 
ПОРТОС.  Я  верю  только тому, что  видел,  и  так  как  я никогда  не  видел привидений, то не верю в них.
АРАМИС.  Библия,  велит  нам верить в них:  тень Самуила
являлась Саулу, и  это догмат веры, который я считаю невозможным брать под сомнение.
Д,АРТАНЬЯН.  Как  бы  там ни было, человек  он или  дьявол,  телесное создание или тень, иллюзия или действительность, по человек этот рожден мне  на погибель. Бегство его заставило меня  упустить  дело, на котором можно было заработать сотню пистолей, а то и больше.
    ПОРТОС.  Каким образом?
    Д,АРТАНЬЯН.   Планше, спуститесь вниз к владельцу этого дома, господину  Бонасье,  и попросите прислать нам  полдюжины  бутылок  вина Божанси. Я  предпочитаю его всем другим.
     ПОРТОС. Вот  так  штука! Вы  пользуетесь, по-видимому,
неограниченным кредитом у вашего хозяина?
    Д,АРТАНЬЯН. Да. С нынешнего дня. И  будьте спокойны: если  вино его окажется скверным, мы пошлем к нему за другим.
АРАМИС.  Нужно потреблять, но не злоупотреблять.
Д,АРТАНЬЯН. Мне кажется бутылочка хорошего вина нам сейчас не повредит.
ПОРТОС.  Я всегда  говорил, что д'Артаньян  самый  умный  из  нас  четверых (в предвкушении выпивки, потирая руки). Но все-таки что произошло? 
    АРАМИС. Да,  посвятите нас в  эту  тайну, дорогой друг, если только в эту историю не замешана честь дамы: тогда  вам лучше сохранить вашу тайну при себе.
Д,АРТАНЬЯН.  Будьте спокойны, ничья  честь не пострадает от того, что я должен сообщить вам.
РАССКАЗЧИК. И  затем  он  во  всех  подробностях передал  друзьям свой  разговор  с хозяином  дома,  добавив, что  похититель  жену  этого достойного горожанина оказался тем  самым незнакомцем, с  которым у него произошло  столкновение в гостинице "Вольный мельник".
    АТОС. Дело неплохое,  (с видом знатока отхлебнув вина и кивком головы подтвердив, что вино хорошее) - У  этого доброго человека можно будет вытянуть пятьдесят  - шестьдесят пистолей. Остается  только рассудить, стоит ли из-за шестидесяти пистолей рисковать четырьмя головами.
Д,АРТАНЬЯН.  Не  забывайте, что  здесь  речь  идет о женщине,  о  женщине, которую  похитили,  которая,  несомненно, подвергается угрозам... возможно, пыткам, и все  это только  потому,  что она верна своей  повелительнице!
     АРАМИС. Осторожней,  д'Артаньян, осторожней! Вы чересчур близко,  по-моему,  принимаете  к  сердцу  судьбу госпожи  Бонасье.  Женщина  сотворена нам на погибель, и она источник всех наших бед.
Атос при этих словах Арамиса закусил губу и нахмурился.
Д,АРТАНЬЯН.  Я тревожусь не о госпоже Бонасье, а  о
королеве, которую  покинул король, преследует кардинал  и которая видит, как падают одна за другой головы всех ее приверженцев!  И  если б я знал, где находится герцог Бекингэм, я готов был бы за руку привести его к королеве, хотя бы лишь назло кардиналу! Ведь  наш самый  жестокий враг  -  это кардинал,  и,  если б  нам представился случай  сыграть с ним какую-нибудь злую  шутку, я был бы  готов рискнуть даже головой.
    АТОС. И галантерейщик,  дал вам понять, д'Артаньян, будто
королева опасается, что Бекингэма сюда вызвали подложным письмом?
     Д,АРТАНЬЯН.  Она этого боится.
Я    убежден, что похищение  этой  женщины  связано  с прибытием герцога Бекингэма в Париж.
     ПОРТОС.  Этот гасконец необычайно  сообразителен! 
     АТОС. Я  очень люблю  его  слушать. Меня забавляет  его
произношение.
В эту  минуту послышались  торопливые  шаги на лестнице, дверь с  шумом распахнулась, и несчастный  галантерейщик ворвался в комнату, где совещались друзья.
БОНАСЬЕ.  Господа!  Ради всего святого, спасите меня!  Внизу
четверо солдат, они пришли арестовать меня! Спасите меня! Спасите!
Портос и Арамис поднялись со своих мест.
     Д,АРТАНЬЯН.  Минутку.
Здесь не храбрость нужна, а осторожность.
     ПОРТОС. Не можем же мы допустить... 
    АТОС.  Предоставьте  д'Артаньяну действовать  по-своему.
     В эту минуту  четверо  солдат появились в дверях передней.  Но,  увидев четырех  мушкетеров  при  шпагах,  они  остановились, не  решаясь  двинуться дальше.
     Д,АРТАНЬЯН.  Входите, господа,  входите! Вы здесь  у
меня, а все мы верные слуги короля и господина кардинала.
КОМИССАР.  В таком случае,  милостивые государи,  вы  не  воспрепятствуете  нам выполнить  полученные  приказания?  
    Д,АРТАНЬЯН.  Напротив, господа, мы  даже  готовы  помочь  вам, если это  окажется необходимым.
     ПОРТОС. Да что же он такое говорит? 
    АТОС.  Ты глупец, молчи!
     БОНАСЬЕ. Но  вы  же  мне  обещали…
    Д,АРТАНЬЯН.  Мы можем спасти вас, только оставаясь на свободе (быстро шепнул ему д'Артаньян). А если мы попытаемся за вас заступиться, нас арестуют вместе с  вами.
     БОНАСЬЕ.  Но мне кажется...
     Д,АРТАНЬЯН.  Пожалуйте, господа, пожалуйте. У меня
нет никаких оснований защищать этого человека. Я  видел его сегодня впервые, да  еще  при  каких  обстоятельствах...  он  сам  вам  расскажет:  он пришел требовать  с  меня  за  квартиру!..   Правду  я  говорю,  господин  Бонасье? Отвечайте.
    БОНАСЬЕ.  Чистейшая правда. Но господин мушкетер
мне сказал...
     Д,АРТАНЬЯН.  Ни  слова обо  мне, ни  слова  о моих  друзьях и особенно ни  слова о королеве, или  вы  погубите всех!    Действуйте, господа, действуйте! Забирайте этого человека.
д'Артаньян толкнул  совершенно растерявшегося галантерейщика в  руки стражников.
АТОС.     - Вы невежа, дорогой мой. Приходите требовать денег... у мушкетера!.. 
Д,АРТАНЬЯН. Забирайте его  в  тюрьму и держите под замком как можно дольше, пока я успею собрать деньги на платеж.
Полицейские рассыпались в словах благодарности и увели свою жертву.
ПОРТОС.  Что  за  гадость  вы  тут  сделали?  Как не стыдно! Четверо мушкетеров позволяют арестовать несчастного, прибегшего к их помощи! 
     АРАМИС. Портос,  Атос уже сказал тебе, что  ты глупец, и мне приходится с ним согласиться... Д'Артаньян, ты великий человек, и, когда ты  займешь  место  господина  де  Тревиля,  я  буду  просить  тебя  оказать покровительство и помочь мне стать настоятелем монастыря.
     ПОРТОС. Ничего  не  понимаю! Вы одобряете  поступок
д'Артаньяна?
АРАМИС.  Еще бы,  черт возьми! Не только одобряю то, что он
сделал, но даже поздравляю его.
Д,АРТАНЬЯН.   А теперь, господа, один  за всех, и  все  за одного - это отныне  наш девиз, не правда ли?
ПОРТОС.  Но... 
    АТОС.  Протяни  руку и клянись! 
И все четверо хором произнесли слова, подсказанные им д'Артаньяном:
     - Все за одного, один за всех!
Д,АРТАНЬЯН.   Отлично. Теперь  пусть  каждый отправляется к себе  домой, встретимся через час, и будьте осторожны, ибо с этой минуты мы вступили в борьбу с кардиналом.
ВСЕ.  Один за всех и все за одного!
ПЕСНЯ
Заговорщицкая песня Мушкетеров.
Ветер-бродяга ночной,
Забирает покой, зовет за собой.
Время-сжатый кулак,
И не знаешь кто друг, кто враг.
Поздно Бога просить
Нашу судьбу остановить,
Значит, снова вперёд,
Мы в игре и за нами ход!
Прип: Что опасно, то прекрасно
И не дрогнет бровь.
Мы рифмуем в жизни часто:
Любовь и кровь!
Что же это? Нет ответа,
Только вновь и вновь
В жизни ( в мире) все стоит на этом:
Любовь... и кровь!
Картина 7
Встреча Миледи и Рошфора
МИЛЕДИ.  Господин кардинал в гневе. Он понимает, почему вы пять дней не показываетесь ему на глаза… Пять дней герцог Бэкингем в Париже, а ваши сыщики не могут его найти.
РОШФОР.  Я делаю все, чтобы выследить его, но он неуловим. Одно я знаю точно:  свидания пока не было. Всех, через кого королева может связаться с Бэкингемом, я похитил.  Всех! Вокруг нее остались только мои люди.  А им-то она не доверяет!  
МИЛЕДИ.  А что говорит эта жена бакалейщика – галантерейщика?
РОШФОР.  Молчит. Мы арестовали ее мужа.
МИЛЕДИ.  Он что, тоже молчит?
РОШФОР.  Говорит… Много. Но не то, что нам нужно.
МИЛЕДИ.  Развяжите ей язык! Заставьте ее назвать адреса и пароли…  Дайте мне их, и я свяжу королеву с Бэкингемом.  Кардиналу останется  привести на это свидания короля!..  Развяжите только язык этой москательщице.
РОШФОР.  Галантерейщице.
МИЛЕДИ.  Это одно и то же.
РОШФОР.  А-а!  Забыл!..  Как я мог забыть?.. Сегодня же мы всё будем знать!
МИЛЕДИ.   Как?!
РОШФОР.  Я пущу в ход старое, но испытанное средство…
МИЛЕЛИ.  Может, оно такое старое, что от испытаний прогнило?  Что вы имеете в виду?
РОШФОР.  Простите, баронесса, этого я не могу сказать даже вам.    
Картина 8
Д'АРТАНЬЯН  (К Планше, слушающему, что происходит внизу.)    Что нового?
ПЛАНШЕ.  Все то же. У всех задержанных спрашивают:  «Не поручала ли вам госпожа Бонасье передать что-либо мужу?»,  или «Не поручал ли господин Бонасье передать что-либо своей жене?».  Всего два варианта.
Д'АРТАНЬЯН.  Через час придут Атос, Портос и Арамис. Какими новостями я их угощу?
ПЛАНШЕ,  Минуточку, сударь! Кто-то опять попал в мышеловку!
Слышны крики, стон, грохот.
Это   женщина!..  Ее обыскивают… Она сопротивляется.
ГОЛОСА:    Но я хозяйка этого дома! Я Констанция Бонасье!..
-  Вас-то нам и нужно!
-  Пустите меня! Пусти…
Д'АРТАНЬЯН.   Негодяи!.. Шпагу!..  Да она при мне!..
ПЛАНШЕ.  Сударь, вы убьетесь!
Д'АРТАНЬЯН.   Смерть всем чертям!
РАССКАЗЧИК. Соседи услышали крики, звон шпаг и грохот. Немного погодя они увидели, как из двери вылетели четверо полицейских. С хладнокровием,  свойственным парижанам,  соседи захлопнули окна и пошли досматривать сны.
Комната Бонасье.
Все разбросано, опрокинуто, сломано. КОНСТАНЦИЯ без сознания.
РАССКАЗЧИК. Д'Артаньян,  оставшись  наедине  с  г-жой Бонасье,  повернулся  к  ней.
Бедняжка  почти без чувств  лежала в  креоле.  Д'Артаньян окинул ее  быстрым взглядом.
     То  была  очаровательная  женщина лет двадцати шести…
Д.Артаньян. Двадцати пяти!
РАССКАЗЧИК…темноволосая, с  голубыми глазами,  чуть-чуть вздернутым  носиком, чудесными зубками. Мраморно-белая  кожа ее отливала розовым, подобно опалу.  На  этом, однако, кончались  черты, по которым ее можно  было принять за даму  высшего
света. Руки были белые, но  форма их была грубовата. Ноги также не указывали на высокое  происхождение.  К счастью  для  д'Артаньяна,  его еще  не  могли смутить такие мелочи.
Д'АРТАНЬЯН.   Черт возьми, она очаровательна! Но что это?! Платок точно такой, как у Арамиса!
КОНСТАНЦИЯ  (приходит в себя).   Кто вы?
Д'АРТАНЬЯН.    Слуга короля и ваш так же.
КОНСТАНЦИЯ.  Вы спасли меня.
Д'АРТАНЬЯН.    Я сделал то, что делал бы каждый мужчина.
КОНСТАНЦИЯ.  Но почему здесь нет моего мужа?
 Д'АРТАНЬЯН.    Он арестован.
КОНСТАНЦИЯ.  Мой муж в Бастилии?  За какое преступление?
Д'АРТАНЬЯН.    Его преступление в том, что он имеет счастье и несчастье быть вашим мужем.
КОНСТАНЦИЯ.  Вам все известно?
Д'АРТАНЬЯН.    Мне известно, что вы были похищены. Как вам удалось бежать?
КОНСТАНЦИЯ.  Воспользовалась минутой и спустилась из окна с помощью простыней.
Д'АРТАНЬЯН.    Зачем вы пришли сюда?
КОНСТАНЦИЯ.  У меня не было выбора. Мне необходимо передать одному лицу во дворце важные сведения. Сама я не рискую пойти туда, а мужа там знают и пропустят.
 Д'АРТАНЬЯН.    Доверьтесь мне. Я сделаю все, что нужно.  Шепните только адрес и пароль.
КОНСТАНЦИЯ.  Если я скажу его вам, обещаете ли забыть все, что услышите, как только выполните поручение?
  Д'АРТАНЬЯН.    Слово дворянина.
КОНСТАНЦИЯ.  Я верю вам. Отправляйтесь в Лувр,  вызовите Ла Порта и пришлите его сюда.
 Д'АРТАНЬЯН.     Сюда? Сыщики кардинала могут вернуться в любую минуту.
КОНСТАНЦИЯ.  Куда же бежать? Мне надо скрыться хотя бы на час!
Д'АРТАНЬЯН.    Я спрячу вас у моего друга.
КОНСТАНЦИЯ.  А вы сами? То, что произошло, может доставить вам неприятности…
Д'АРТАНЬЯН.    Об этом я как-то не думал.
КОНСТАНЦИЯ.  Нет ли у вас друга, у которого отстают часы?  Навестите его с тем, чтобы он потом мог засвидетельствовать, что в то время, пока вы так храбро сражались, вы были у него.
Д'АРТАНЬЯН.    Тихо! Кажется, кто-то идет.
Комната д’Артаньяна.
ПЛАНШЕ  связан. Полицейские и их КОМИССАР допрашивают Планше.
КОМИССАР.  Отвечай, негодяй, где твой господин?  
ПЛАНШЕ.  Откуда я знаю? Он не говорит, я не спрашиваю. У нас нет с ним ничего общего…
Стук в дверь.
(Очень громко.)  Устроили  какую-то засаду…
КОМИССАР.  Тс-с…
АТОС  (за дверью).   Ты один, Планше?
ПЛАНШЕ  (под дулом мушкета).   Один-одинешенек…
АТОС входит, его хватают.
АТОС. Руки прочь, мошенники!
КОМИССАР.  Вы арестованы, господин  д'Артаньян!
ПЛАНШЕ.  Это не д'Артаньян!
КОМИССАР.  Не лги, негодяй! Я видел вас в этом доме… 
АТОС.  Не отрицаю.
КОМИССАР.  Вы д'Артаньян!
АТОС.  Вы в этом уверены?
КОМИССАР.  Абсолютно. Станете отрицать?
АТОС.  Ни в коем случае. Насколько я вас понял, д'Артаньян 
кому-то нужен? Готов служить!
ПЛАНШЕ.   Но это…
АТОС.  Планше, вы много болтаете. Не мешайте правосудию. Господин комиссар лучше вас знает, кого надо арестовать.
КОМИССАР.  Конечно, а ваш слуга сопротивляется. Укусил полицейского…
АТОС.   Мой слуга? Укусил?!  Считайте, что он уже не мой слуга!
ПЛАНШЕ.  Сударь, что вы делаете…
АТОС.  Запомните, господин комиссар,  он мне не слуга, я ему не господин. И передай всем, кто недоволен действиями кардинала, чтобы ноги их не было в этом доме!  Всем! Понял? А теперь проваливай!
ПЛАНШЕ убегает.
КОМИССАР.  Прошу в карету.
АТОС.  А не пройтись ли нам, господин комиссар, пешком? Время раннее. Погода прекрасная. Куда торопиться?
КОМИССАР.  Первый раз вижу такого благородного преступника. С величайшим удовольствием…
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КОМИССАР.  Почему вам не сидится тихо?  
БОНАСЬЕ.  По-моему, я сижу тихо.
КОМИССАР.  У вас есть жена?
БОНАСЬЕ.  Да… была.
КОМИССАР.  Как это – была? Куда же вы ее дели?
БОНАСЬЕ.  Не знаю.  Потерялась куда-то…
КОМИССАР  И вы ее не искали?
БОНАСЬЕ.  Зачем?  Так лучше.
КОМИССАР.  А зачем вы заходили к вашему жильцу, господину д’Артаньяну?
БОНАСЬЕ.  За квартирной платой.
КОМИССАР.  НЕ лгите.  Мы всё знаем. Ваша жена сбежала, и господин д'Артаньян, с которым вы сговорились, помог ей скрыться.
БОНАСЬЕ.  Господин д’Артаньян похитил мою жену? Да что вы мне тут рассказываете?!
КОМИССАР.  К счастью, д’Артаньян в наших руках. Введите его. Устроим очную ставку.
Вводят Атоса.
АТОС.  Добрый вечер, милейший господин Бонасье.
БОНАСЬЕ.  Но это не д’Артаньян
КОМИССАР.  Сударь, вы ухудшаете свое положение ложными показаниями.
АТОС.   Не надо, господин Бонасье, ухудшать свое положение. Поверьте, то, что задержали меня, лучше для вас.  Не спорьте с господином  комиссаром. Вы ведь меня знаете?
БОНАСЬЕ.   Знаю… Ничего я не знаю!
КОМИССАР.  Куда вы спрятали Констанцию Бонасье?
АТОС.  Прелестное имя!  Это ваша супруга, господин Бонасье?
КОМИССАР.  Куда вы ее дели?
АТОС.  Куда мы ее дели, господин Бонасье?  Это пробило полночь?  В таком случае, господин комиссар, я вынужден…
Входит де ТРЕВИЛЬ.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Господин комиссар, на каком основании вы арестовали моего мушкетера?
КОМИССАР.   Господин де Тревиль, этот мушкетер помог бежать государственной преступнице.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Быть этого не может!  Когда?
КОМИССАР.  Сегодня в 9 часов вечера.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Но в это время господин Атос обедал у меня.
КОМИССАР.  Как Атос? Это д’Артаньян!
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Это?
КОМИССАР.  Это!
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Вот это?!
КОМИССАР.  Вот это!
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Но это не д’Артаньян, это Атос!
КОМИССАР.  Это?
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Это!
КОМИССАР.  Вот это?
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Вот это!
КОМИССАР.   Это сказал, что он д’Артаньян, а это подтвердил это!
БОНАСЬЕ.  Я ничего не знаю…
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  А это приказ короля освободить вот это!
КОМИССАР.  Вы свободны, господин Атос.
АТОС.  Всего доброго, господин комиссар. Привет супруге, господин Бонасье. Прекрасное у вас вино.
ДЕ ТРЕВИЛЬ и АТОС уходят.
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РАССКАЗЧИК.    Рассказав все де Тревилю, в чем вы только что убедились, д’Артаньян поспешил к Арамису. С кем, как не с ним, он мог поговорить о прелестной госпоже Бонасье. Первой любви сопутствует такая радость, что ей нужен исход, иначе она задушит влюбленного. Париж спал. Было тепло и тихо.
Какая-то тень в плаще, отсчитывая окна, подошла к одному из них и постучала в ставень.
Д,АРТАНЬЯН. Клянусь Богом, это племянница богослова!
Изнутри раздались два стука. Тень стукнула один раз, и ставень раскрылся.
Женщина-тень передала платок.
Д'АРТАНЬЯН.
Что за черт!  Тот же самый платок, который я видел у Арамиса и Констанции! Да это же она сама!
Рука из окна обменяла один платок на другой.
Д,АРТАНЬЯН.  Стойте!
КОНСТАНЦИЯ.   Убейте меня, все равно я ничего  не скажу!  Ах, это вы!
Д'АРТАНЬЯН.    Почему вы здесь и стучите в дверь моего друга?
КОНСТАНЦИЯ.  Вашего друга?
Д'АРТАНЬЯН.    Да, Арамиса.
КОНСТАНЦИЯ.  Арамиса? Я впервые слышу это имя.
Д'АРТАНЬЯН.    Мушкетер.
КОНСТАНЦИЯ.  Да нет же, нет. Я разговаривала с женщиной.
Д'АРТАНЬЯН.    Она приятельница Арамиса?
КОНСТАНЦИЯ.  Не знаю.
Д'АРТАНЬЯН.    Но кто она?
КОНСТАНЦИЯ.  О, эта тайна не моя.
Д'АРТАНЬЯН.    Дорогая госпожа Бонасье, вы очаровательная, но невероятно таинственная женщина.
КОНСТАНЦИЯ.  Разве от этого я теряю?
Д'АРТАНЬЯН.    Напротив, вы прелестны.
КОНСТАНЦИЯ.  Проводите меня.
Д'АРТАНЬЯН.     Куда?
КОНСТАНЦИЯ.  Вы увидите, раз доведете до дверей.
Д'АРТАНЬЯН.    И подождать?
КОНСТАНЦИЯ.  Это будет напрасным.
Д'АРТАНЬЯН.    Значит, вы будете возвращаться не одна?
КОНСТАНЦИЯ.   Быть может, да, быть может, нет.
Д'АРТАНЬЯН.    Мужчина?
КОНСТАНЦИЯ.  Не знаю.
Д'АРТАНЬЯН.    Но я узнаю!
КОНСТАНЦИЯ.  Каким образом?
Д'АРТАНЬЯН.    Дождусь и увижу.
КОНСТАНЦИЯ.  В таком случае – прощайте.
Д'АРТАНЬЯН.     Но вы же просили….
КОНСТАНЦИЯ.  Помощи дворянина, а не надсмотрщика.
Д'АРТАНЬЯН.    Я исполню все, что вы прикажете.
КОНСТАНЦИЯ.  И не станете следить?
Д'АРТАНЬЯН.    Слово дворянина. 
КОНСТАНЦИЯ.  Мне сюда. Тысячу раз благодарю. Настало время выполнить ваше обещание. 
Д'АРТАНЬЯН.    А на обратном пути вам нечего будет опасаться?
КОНСТАНЦИЯ.  Разве только воров. А что они могут у меня отнять?
Д'АРТАНЬЯН.    Вы забываете прекрасный платок.
КОНСТАНЦИЯ.  Молчите, несчастный! Иначе вы погубите и меня, и себя!
Д'АРТАНЬЯН.    Не нужно опасаться тех, кто любит вас.
КОНСТАНЦИЯ.  Вы очень быстро заговорили о любви.
Д'АРТАНЬЯН.    Гасконцы – отчаянный народ. Они сражаются, не щадя жизни и влюбляются до потери сознания.
КОНСТАНЦИЯ.  Вы знаете меня меньше часа.
Д'АРТАНЬЯН.    Нет, я знал вас всю жизнь. Я видел вас в своих мечтах, но наяву вы еще прекраснее.
КОНСТАНЦИЯ.  Какие слова! Кто автор их?
Д'АРТАНЬЯН.    Шекспир.. Ах, лучше бы я не встречал вас!..
КОНСТАНЦИЯ.  Я не могу сказать этого. То, что не удалось сегодня, возможно, удастся в будущем. Я ничего не обещаю, но ничего и не забываю. А сейчас уходите!
Д'АРТАНЬЯН.    Пять минут!
КОНСТАНЦИЯ.  При известных обстоятельствах пять минут – это пять столетий!
Д'АРТАНЬЯН.    Когда любишь.
КОНСТАНЦИЯ.  А кто вам сказал, что речь идет не о влюбленном?
Д'АРТАНЬЯН.    Вас ждет мужчина?
КОНСТАНЦИЯ.  Ну вот, все начинается сначала…
Д'АРТАНЬЯН.    Где и когда я увижу вас снова?
КОНСТАНЦИЯ.  Я сама вас найду, мой гасконец.   (Входит в дом.)
РАССКАЗЧИК.    Д'Артаньян дал себе слово не подсматривать за Констанцией, и он выполнил бы его, если бы не мелочь… Он спустился к реке, чтобы воспользоваться паромом, и обнаружил, что у него нет мелочи заплатить за перевоз. И он пошел по набережной к Новому мосту.
Из-за угла выходят КОНСТАНЦИЯ и МУЖЧИНА, похожий на Арамиса.
Все подозрения, рожденные ревностью, новь проснулись в его душе. Бешенство охватило его, и кровь волной залила лицо.  Обманут! Обманут другом и обманут женщиной! 
КОНСТАНЦИЯ и МУЖЧИНА, похожий на Арамиса.
Д'АРТАНЬЯН.    - Стойте!
БЭКИНГЕМ.   Что вам угодно? (спросил герцог с сильным английским акцентом).
Д'АРТАНЬЯН.    Это не Арамис!
БЭКИНГЕМ.  Нет, не Арамис. И раз у вас нет дела ко мне, разрешите пройти.
Д'АРТАНЬЯН.    Но у меня есть дело к вашей даме.
КОНСТАНЦИЯ.  Вы дали мне слово!.. 
Д'АРТАНЬЯН.    А вы, вы…
БЭКИНГЕМ.   Дайте пройти, или…
БЭКИНГЕМ выхватывает шпагу, д’Артаньян – свою.
КОНСТАНЦИЯ.  Милорд!  Ради всего святого!..
Д'АРТАНЬЯН.    Милорд?
КОНСТАНЦИЯ.  Да, перед вами герцог Бэкингем.
Д'АРТАНЬЯН.    Прошу простить меня. Но я люблю и ревную. Вы ведь, милорд, знаете, что такое любовь.

РАССКАЗЧИК.  
Одной из наиболее замечательных черт характера Бэкингема была жажда приключений и любовь ко всему романтическому. Зная уже, что письмо подложно, он, рискуя жизнью, решил не покидать Париж, не повидавшись с королевой.
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Входит КОРОЛЕВА. ГЕРЦОГ падает к ее ногам.
КОРОЛЕВА.  Милорд, я согласилась увидеться с вами только потому, что вы упорно отказываетесь покидать Париж, хотя, оставаясь здесь, вы рискуете жизнью, а я – честью.  Я согласилась увидеться с вами, чтобы сказать:  нас разделяет всё: морские глубины, вражда между нашими королевствами, святость супружеских клятв. Я согласилась встретиться с вами, наконец, чтобы сказать:  мы не должны больше встречаться. 
БЭКИНГЕМ.  Продолжайте, моя королева! Нежность вашего голоса смягчает жестокость ваших слов.
КОРОЛЕВА.  Милорд, ваша любовь и моя слабость стали известны королю. Он разгневан.  Все мои друзья изгнаны.  Вспомните, милорд, король лично воспрепятствовал вашему назначению в качестве посла во Франции.
БЭКИНГЕМ.   Да, и Франция заплатит за это войной. За войной наступит мир, а переговоры будет поручено вести мне. Правда, тысячи людей заплатят жизнью, но я снова увижу вас.
КОРОЛЕВА.  Милорд, но ведь это почти преступление!
БЭКИНГЕМ.  Вы говорите так, потому что не любите. Госпожа де Шеврез менее жестока, она отвечает  на любовь мушкетера, который так похож на меня.
КОРОЛЕВА.  Она не королева.
БЭКИНГЕМ.  Значит, вы любили бы меня, если б не были королевой? 
КОРОЛЕВА.   Вы не так поняли меня. Я хотела сказать…
БЭКИНГЕМ.  Молчите, молчите!   Вы любите меня, и это все!
КОРОЛЕВА.  Я вас люблю?
БЭКИНГЕМ.  Да, вы!
КОРОЛЕВА.  О, Боже!  Ради всего святого, оставьте меня, уйдите!  Сжальтесь надо мной!
БЭКИНГЕМ.  Как вы прекрасны!
КОРОЛЕВА.  Уезжайте, молю вас!..  Вернитесь послом, милорд, кем угодно, но в сопровождении охраны,  чтобы я не трепетала за вашу жизнь.
БЭКИНГЕМ.  Это правда?
КОРОЛЕВА.   Да…
БЭКИНГЕМ.  Тогда… тогда дайте мне какую-нибудь вещицу как доказательство, что все это не сон.
КОРОЛЕВА.  И вы уедете?
БЭКИНГЕМ.  Немедленно!
КОРОЛЕВА   (сняв с груди алмазные подвески).  Возьмите это и прощайте.  (Уходит.)
ПЕСНЯ
Дуэт Бэкингема и Королевы.
Б: Скользит по небу полная луна
Серебряной монетой царства тени.
В полночной мгле тиха и холодна,
Даруя всем поэтам вдохновенье.
Вместе: А солнца диск согреет всех теплом,
Подарит свет и в небе воцарится.
Б: Наполнит мир божественным огнем,
Вместе: И вновь уйдет, и в нОчи растворится!
Прип:
Вместе: Им никогда не быть вдвоем,
Прервав круговорот, друг другу улыбнуться.
Кор: Без солнца ночь...
Б: Луна не светит днем
Вместе: Лишь на рассвете чуть соприкоснутся.
Друг к другу потихоньку прикоснутся!
РАССКАЗЧИК. И в эту же ночь герцог Бэкингем, любимец короля Англии, покинул Париж, увозя с собой бесценное сокровище – 12 алмазных подвесков – знак любви королевы.
Антракт!
Конец первого действия.
2 акт
Картина 12
Кабинет Кардинала
ПЕСНЯ
Песня Ришелье 
Какой же маленький этот мир,
В нем люди марионетки.
Вчера казался героем кумир,
Но он лишь пешка на клетке.
Католик ты или гугенот,
Для шахмат время настало
Король с доски тихо упадет
Игра начнется сначала!
Пр: Этот безумный, немного шумный,
Такой прекрасный мир.
Никто  не знает, что ожидает
Его большой турнир.
Врагу осталась такая малость
Меня направит Бог.
Давай, дружище! Сыграй мне чище,
Что я придумать смог:
Не знаешь ты какой еще подвох!
Какой безумный рывок...
РИШЕЛЬЕ.   (К Бонасье.) Вы обвиняетесь в государственной измене.
БОНАСЬЕ. Мне  об  этом  уже  сообщили,  ваша светлость…
титулуя  своего  собеседника так, как  его только что титуловал офицер.
- Но, клянусь вам, что я ничего не знаю.
    РИШЕЛЬЕ.  Вы  состояли  в  заговоре с вашей  женой, с госпожой де  Шеврез  и  с герцогом Бекингэмом.
     БОНАСЬЕ.  Действительно, ваша  светлость,   она  при  мне
называла эти имена.
     РИШЕЛЬЕ. По какому поводу?
    БОНАСЬЕ.  Она говорила, что  кардинал  де  Ришелье заманил  герцога Бекингэма в Париж, чтобы погубить его, а вместе с ним и королеву.
     РИШИЛЬЕ.  Она так говорила?! 
    БОНАСЬЕ.  Да, ваша светлость, но я убеждал ее, что ей не следует говорить такие вещи и что его высокопреосвященство не способны...
    РИШЕЛЬЕ.  Замолчите, вы, глупец! 
    БОНАСЬЕ.  Вот это самое сказала и моя жена, ваша светлость.
    РИШИЛЬЕ. Известно ли вам, кто похитил вашу жену?
     БОНАСЬЕ. Нет, ваша светлость.
    РИШИЛЬЕ.  Вы кого-нибудь подозревали?
     БОНАСЬЕ.  Да,   ваша  светлость.   Но   эти   подозрения  как  будто   вызвали неудовольствие господина комиссара, и я уже отказался от них.
    РИШЕЛЬЕ.  Ваша жена бежала. Вы знали об этом?
     БОНАСЬЕ. Нет, ваша светлость. Я узнал об этом только в тюрьме через посредство господина комиссара. Он очень любезный человек.
    РИШЕЛЬЕ.  Значит,  вам не  известно,  куда  девалась  ваша  жена  после  своего бегства?
     БОНАСЬЕ. Совершенно ничего, ваша светлость. Надо полагать, что она вернулась в Лувр.
    РИШИЛЬЕ.  В час ночи ее еще там не было.
     БОНАСЬЕ. Господи боже мой! Что же с нею случилось?
    РИШИЛЬЕ.  Это станет известно,  не беспокойтесь. От кардинала ничто не остается сокрытым. Кардинал знает все.
    БОНАСЬЕ.  В таком случае,  ваша светлость,  как  вы думаете,  не согласится ли кардинал сообщить, куда девалась моя жена?
     РИШИЛЬЕ.  Возможно.  Но  вы  должны  предварительно  рассказать  все,  что вам известно об отношениях вашей жены с госпожой де Шеврез.
     БОНАСЬЕ. Но, ваша светлость,  я ровно ничего не  знаю. Я никогда не видал этой дамы.
     РИШИЛЬЕ.  Когда  вы  заходили за вашей женой  в Лувр,  она прямо  возвращалась домой?
     БОНАСЬЕ.  Очень редко. У нее были дела с какими-то торговцами полотном,  куда я и провожал ее.
     РИШИЛЬЕ.  А сколько было этих торговцев?
    БОНАСЬЕ.  Два, ваша светлость.
    РИШИЛЬЕ.  Где они жили?
    БОНАСЬЕ.  Один на улице Вожирар, другой на улице Лагарп.
     РИШИЛЬЕ.  Входили вы к ним вместе с нею?
     БОНАСЬЕ.  Ни разу. Я ждал ее у входа.
    РИШИЛЬЕ.  А как она объясняла свое желание заходить одной?
     БОНАСЬЕ.  Никак не объясняла. Говорила, чтобы я подождал, - я и ждал.
     РИШИЛЬЕ.  Вы очень покладистый  муж, любезный мой господин  Бонасье! 
     "Он   называет   меня   "любезным  господином   Бонасье",   -   подумал галантерейщик. - Дела, черт возьми, идут хорошо! "
     РИШИЛЬЕ.  Могли бы вы узнать двери, куда она входила?
    БОНАСЬЕ.  Да.
     РИШИЛЬЕ.  Помните ли вы номера?
    БОНАСЬЕ.  Да.
     РИШИЛЬЕ. Назовите их.
    БОНАСЬЕ.  Номер двадцать пять по улице Вожирар и номер семьдесят пять по  улице Лагарп.
    РИШИЛЬЕ.  Хорошо.
(позвонил в колокольчик)  Сходите за Рошфором, пусть он тотчас
придет, если только вернулся.
ОФИЦЕР.  Граф  здесь.  Он   настоятельно  просит  ваше преосвященство принять его.
    РИШИЛЬЕ.  Пусть он зайдет!
     Офицер  выбежал  из  комнаты  с  той  быстротой,  с  которой  все слуги  кардинала обычно старались исполнять его приказания.
БОНАСЬЕ.   Ах,  "ваше преосвященство.
     Не прошло и  пяти секунд  после ухода офицера, как дверь распахнулась и вошел новый посетитель.
БОНАСЬЕ.  Это он! 
     РИШИЛЬЕ.  Кто - он? 
    БОНАСЬЕ.  Он, похититель моей жены!
     Кардинал снова позвонил. Вошел офицер.
     РИШИЛЬЕ. Отведите этого человека  и  сдайте  солдатам,  которые его  привезли.
Пусть он подождет, пока я снова вызову его.
     БОНАСЬЕ.  Нет, ваша светлость, нет,  это не он! Я ошибся!  Ее  похитил  другой,  совсем не похожий  на этого!  Этот господин  - честный человек!
     РИШИЛЬЕ. Уведите этого болвана! 
     Офицер  взял  Бонасье  за  локоть и вывел в переднюю,  где его  ожидали караульные.
РИШИЛЬЕ. Стало ли вам наконец известно, где скрывается Бэкингем и графиня де Шеврез?
РОШФОР.  Нет, монсеньор.
РИШЕЛЬЕ.  Возьмите 10 гвардейцев и обыщите дома по улицам Вожирар 25 и Лагарп 75.
МИЛЕДИ.
МИЛЕДИ  (входя).   Не торопитесь, граф.
РИШЕЛЬЕ.  Я не люблю внезапных появлений, даже если меня удостаивает своим вниманием леди Винтер.  И я привык согласовывать свои распоряжения только с Богом.
МИЛЕДИ.  Дело чрезвычайной важности, ваше преосвященство.  Они виделись.
РИШЕЛЬЕ.  Королева и герцог?
МИЛЕДИ.  Да. Мне сообщила об этом госпожа Лянуа, преданная нашему делу.
РИШЕЛЬЕ.  Я немедленно прикажу арестовать всех!
МИЛЕДИ.  Поздно. Де Шеврез и Бэкингем, без сомнения, уже за пределами Парижа.
РОШФОР.  Я арестую Констанцию Бонасье и мушкетера, освободившего ее! 
РИШЕЛЬЕ.  Это уже ничему не поможет. Так… Мы потерпели поражение.
РОШФОР.  Монсеньор, клянусь…
РИШЕЛЬЕ.  Как кардинал, я знаю цену клятвам.  Как премьер-министр, интересуюсь только действительными событиями. Вам, как всегда, ничего не удается, господин начальник тайной полиции.  Кого вы арестовываете – освобождают, кого похищаете – удирают, кого ищете – не находите.
РОШФОР.  Место этого мушкетера – Бастилия.
РИШЕЛЬЕ.  Этот мушкетер хорошо исполняет приказы. Даже слишком хорошо. Бастилия –место для тех, кто исполняет приказы плохо.  Не так ли, дорогой граф?   (К Миледи.)   Расскажите, как все это произошло.
МИЛЕДИ.  В половине первого ночи королеве был передан платок. Она побледнела и оставила придворных дам.  Через четверть часа она вернулась. Без алмазных подвесок, подаренных ей королем.
РИШЕЛЬЕ.   Госпожа Де Ланнуа полагает, что они были подарены герцогу?
МИЛЕДИ.  Она уверена в этом.
РИШЕЛЬЕ.  Прекрасно… Не все еще потеряно.  И кто знает, всё это может  быть к лучшему.
РОШФОР.  Я не сомневаюсь, что гений вашей светлости…
РИШЕЛЬЕ.(продолжает мысль) ….Исправит ошибки начальника полиции? Приведите арестованного и оставьте меня на некоторое время.
РОШФОР и МИЛЕДИ удаляются. Вводят Бонасье.
БОНАСЬЕ.  Пощадите меня, ваша светлость… пощадите! Я сам удивлялся, почему торговцы полотном  живут в домах без вывесок, но моя жена хохотала…  Если бы я знал, если б я знал…
РИШЕЛЬЕ.  Встаньте, мой друг. Вы ни в чем не виноваты. Вас обвинили напрасно. Я сразу понял, что вы порядочный человек. Возьмите этот кошелек со 100 пистолями и простите меня.
БОНАСЬЕ.  Чтобы я простил вашу светлость?!
РИШЕЛЬЕ.  Ах, господин Бонасье, вы очень великодушны.  Возьмите этот кошелек и не очень сердитесь на меня.
БОНАСЬЕ.  О, ваше преосвященство…
РИШЕЛЬЕ.   Прощайте. Или лучше – до свиданья, ибо я надеюсь, вы меня еще посетите.
БОНАСЬЕ. Я весь к услугам вашего преосвященства!..  (Пятясь, выходит из комнаты, крича.)   Да здравствует его светлость! Да здравствует великий кардинал!
Возвращаются МИЛЕДИ и РОШФОР.
РИШЕЛЬЕ.  А теперь слушайте меня. Ни слова о случившемся. Пусть королева ничего не подозревает. Никаких арестов, похищений и случайных  уличных происшествий с Констанцией Бонасье или ее освободителем. До особого распоряжения они под особым моим покровительством.
РОШФОР.  А господин Бонасье?
РИШЕЛЬЕ.  Отныне он у нас служит. Вы свободны, Рошфор.
РОШФОР уходит. 
Вам,  миледи, предстоит дело неизмеримо более деликатное. Немедленно отправляйтесь в Лондон. Будьте на первом же балу, на котором появится герцог. Не сомневаюсь,  он наденет подарок королевы. Приблизьтесь к нему и отрежьте два подвеска.
МИЛЕДИ.  И тотчас же сообщить, как только подвески будут в моих руках?
РИШЕЛЬЕ.   Да. Чтобы не вызвать подозрений, не покидайте Лондон. За подвесками я пришлю графа де Варда. Когда король отвернется от королевы и выдаст мне ее, вы вернетесь и потребуете от Франции любой награды.
МИЛЕДИ.   Я не рождена англичанкой, ваше преосвященство, и не всегда была леди Винтер… 
РИШЕЛЬЕ.  Я это знаю. Но мне нет дела до вашего прошлого, раз я берусь обеспечить ваше будущее.  Прощайте.
МИЛЕДИ уходит.
РАССКАЗЧИК. И кардинал, вместо того, чтобы заниматься военными или финансовыми делами Франции, которые и тогда были в весьма запутанном состоянии, направился в королевский дворец.
Картина 13
Л у в р
КОРОЛЬ.   Герцог Бэкингем пять дней был в Париже!
РИШЕЛЬЕ.  Надо полагать, что он прибыл для переговоров с вашими врагами – испанцами и гугенотами.
КОРОЛЬ.  Нет! Клянусь, нет! Чтобы вступить в заговор на мою честь! На свидание с королевой! Почему вы его не арестовали?
РИШЕЛЬЕ.  Арестовать первого министра Англии? А если подозрения вашего величества подтвердились бы? Какой шум! Какой позор!
КОРОЛЬ.  А вы уверены, что они не виделись? Что она не обманывает меня?
РИШЕЛЬЕ.  Ваше величество! Как можно допустить такое?  Королева так любит вас!
КОРОЛЬ.  У меня свое мнение на этот счет. Она любит этого подлого Бэкингема!
РИШЕЛЬЕ.  Трудно допустить такое… Хотя, Ваше  величество напомнили  мне одну  вещь: госпожа де  Ланнуа,  которую я, следуя  приказу вашего величества, несколько раз  допрашивал,  сегодня  утром сообщила  мне…(входит де Ланнуа) 
ГОСПОЖА ДЕ ЛАННУА.   В позапрошлую ночь  ее величество  очень поздно  не  ложилась,  и сегодня  утром  королева  много
плакала и что весь день она писала.
КОРОЛЬ.  Все понятно! Писала ему! Кардинал, добудьте мне все бумаги королевы!
РИШЕЛЬЕ.   Но, ваше величество…
КОРОЛЬ.  Я так хочу!
РИШЕЛЬЕ.  Я выполню ваш приказ, ваше величество, но надеюсь, вы не забудете, что я сделал вся, чтобы предотвратить ссору.
КОРОЛЬ.   Да, да,  я знаю, вы снисходительны королеве, чересчур снисходительны… Пошлите надежного человека к королеве! С максимальными полномочиями. Пусть мне принесут эти письма!
РИШЕЛЬЕ. Но я должен заметить вашему величеству...
     КОРОЛЬ. Неужели  и  вы  предаете  меня,  господин  кардинал?  Вы  все  время противитесь моим желаниям. Неужели и вы в сговоре с испанцами и англичанами, с госпожой де Шеврез и с королевой?
    РИШЕЛЬЕ.  Ваше величество, мне казалось, что
я огражден от таких подозрений.
     КОРОЛЬ. Господин кардинал, вы слышали меня: я хочу иметь эти письма.
     РИШЕЛЬЕ. Есть только один способ...
     КОРОЛЬ. Какой?
     РИШЕЛЬЕ. Поручить  эту  миссию канцлеру, господину Сегье. Это дело целиком по его части.
     КОРОЛЬ. Пусть за ним немедленно пошлют!
     РИШЕЛЬЕ. Он, должно быть, у меня. Я как раз вызвал его к себе, а отправляясь в Лувр, я распорядился, чтобы он, когда явится, подождал меня.
     КОРОЛЬ. Пусть за ним немедленно пошлют.
     РИШЕЛЬЕ.  Воля вашего величества будет исполнена, но...
     КОРОЛЬ. Что за "но"?
     РИШЕЛЬЕ. Но королева, возможно, откажется подчиниться.
     КОРОЛЬ. Подчиниться моим приказаниям?
     РИШЕЛЬЕ. Да, если она не будет уверена, что это приказание исходит от короля.
    КОРОЛЬ. Ну, так вот, чтобы она не сомневалась, я напишу ей записку, в которой определю все полномочия Канцлера.
     РИШЕЛЬЕ.  Ваше величество, надеюсь, не забудете,  что я  сделал  все возможное, лишь бы предотвратить разрыв, и я  всегда буду  горд и  счастлив  принести  себя  в  жертву  во  имя мира и  согласия  между  вами и королевой Франции.
     КОРОЛЬ. Прекрасно,  кардинал,  прекрасно. Но пока  что пошлите за господином канцлером. И передайте это ему (отдает записку).
У Королевы.
Королева,  когда  он  вошел,  все  еще  стояла, но, увидев  его,  сразу опустилась в кресло, знаком приказав своим дамам занять  места на подушках и пуфах. Затем она гордо повернулась к вошедшему.
КОРОЛЕВА. Что  вам угодно,  сударь? И  с какой
целью вы явились сюда?
КАНЦЛЕР  де Сегье.  По поручению короля, невзирая  на  глубокое уважение,  которое я имею честь  питать  к вашему  величеству, я вынужден произвести тщательный  обыск среди ваших бумаг.
КОРОЛЕВА.  Как,  сударь! Обыск у меня?.. У  меня?..
Какая неслыханная низость!
КАНЦЛЕР.  Прошу извинить меня, ваше величество, но сейчас я лишь орудие в руках короля. Мне поручено передать Вам записку, где он просит вас быть готовой к этому посещению. 
(Передает бумагу.  Королева бегло читает).
     КОРОЛЕВА. Ищите же, сударь. Я  преступница, надо полагать... Эстефания, подайте ключи от всех моих столов и бюро.
     Канцлер для виду порылся в ящиках, хотя  и был уверен, что королева  не там хранит важное письмо, написанное днем.
     После  того  как канцлер раз двадцать  выдвинул и вновь  задвинул ящики бюро,  ему  все же пришлось, преодолев  некоторую  нерешительность,  сделать последний шаг в этом деле, другими словами - обыскать королеву.
     Канцлер повернулся к Анне Австрийской.
     КАНЦЛЕР. Сейчас, мне остается приступить к главной части обыска.
     КОРОЛЕВА.  Какой? 
     КАЕЦЛЕР.  Его величество  знает,  что  сегодня  днем  королевой было  написано письмо.  Его  величеству  известно,  что  это  письмо  еще  не  отослано  по назначению. Этого письма не оказалось ни в вашем столе, ни в бюро. Между тем оно где-нибудь спрятано.
     КОРОЛЕВА.  Но осмелитесь ли вы  коснуться вашей  королевы?  
     КАНЦЛЕР.  Я верный слуга короля и выполняю все, что приказывает его величество.
     КОРОЛЕВА.  Что ж,  это правда! И  шпионы господина
кардинала сослужили  ему  верную  службу.  Я действительно  написала сегодня письмо, и письмо это не отправлено. Письмо здесь.
     И королева положила свою прекрасную руку на грудь.
    КАНЦЛЕР.  В  таком случае дайте  мне  это письмо, ваше  величество.
     КОРОЛЕВА. Я отдам его только королю, сударь.  
     КАНЦЛЕР.  Если бы король желал  лично  получить от вашего величества письмо, он бы сам попросил его у вас. Но повторяю вам: он поручил мне потребовать у вас письмо, с тем что если вы откажетесь...
     КОРОЛЕВА.  Продолжайте!
     КАНЦЛЕР...он мне же поручил взять его у вас.
     КОРОЛЕВА. Как? Что вы хотите сказать?
     КАНЦЛЕР. Что мои полномочия идут далеко,  и мне,  чтобы найти эти бумаги, дано разрешение произвести даже личный обыск вашего величества.
     КОРОЛЕВА.  Какой ужас! 
     КАНЦЛЕР.  Поэтому прошу вас, сударыня, проявить уступчивость.
     КОРОЛЕВА.  Ваше поведение неслыханно грубо, понимаете ли вы это, сударь?
     КАНЦЛЕР.  Король приказывает, ваше величество. Прошу извинить меня.
     КОРОЛЕВА.  Я  не потерплю этого! Нет-нет, лучше смерть! 
     Канцлер  низко поклонился, затем, с явным намерением не отступать ни на  шаг в исполнении порученной ему задачи, точно так, как сделал бы это палач в застенке,  он приблизился  к  Анне Австрийской,  из  глаз  которой  сразу же брызнули слезы ярости.
     Королева,  как  мы  уже говорили,  была очень хороша  собой. Рискованно поэтому было дать кому-либо такое поручение, но король, весь во власти своей ревности к герцогу Бекингэму, уже ни к кому другому не ревновал.
     Канцлер  Сегъе протянул руку  к тому месту, где, по
собственному признанию королевы, было спрятано письмо.
     Анна  Австрийская отступила на шаг и так побледнела, словно готова была умереть. Чтобы не упасть, она  левой рукой оперлась на стол, стоявший позади нее, а правой вынула из-за корсажа письмо и подала его канцлеру.
    КОРОЛЕВА.   Возьмите,  сударь,  это  письмо!  Возьмите его и избавьте меня от вашего мерзкого присутствия.
     Канцлер,   дрожа  от  вполне  понятного   волнения,  взял   письмо   и, поклонившись до земли, вышел.
     Не  успела дверь закрыться за ним, как королева почти без  чувств упала на руки своих дам.
КАРДИНАЛ и КОРОЛЬ.
КОРОЛЬ   (прочитав его).  Представьте, кардинал,  вы оказались правы.  Тут нет и слова о любви. Королева пишет испанскому королю, своему брату. Но о вас говорится много.
РИШЕЛЬЕ.  Ну что ж, ваше величество, вы видите сами, до чего доходят мои враги:  вам угрожают войной, если я не буду удален. На вашем месте я бы уступил. Я был бы безмерно счастлив целиком посвятить себя служению церкви.
КОРОЛЬ.   Я все понимаю. Все поименованные в этом письме будут строго наказаны. И королева в том числе!
РИШЕЛЬЕ.  Ах, что вы говорите, ваше величество! Да упаси  Бог, чтобы королева потерпела из-за меня малейшую неприятность!
КОРОЛЬ.  Королева заслужила мой гнев.
РИШЕЛЬЕ.  Королева враг мне, но не вам. Но Бог нас учит прощать своим врагам, и я молю простить королеву.
КОРОЛЬ.  Мне сделать первый шаг? Ни за что!
РИШЕЛЬЕ.  Вы обидели ее своими подозрениями. Прошу вас.
КОРОЛЬ.  Хорошо… Но как?
РИШЕЛЬЕ.  Сделайте что-нибудь, что может доставить ей удовольствие.  Например, бал. Вы же знаете, как королева любит танцы. Кстати, ей представиться случай приколоть прекрасные  алмазные подвески, которые  вы ей недавно преподнесли. 
КОРОЛЬ.  Хорошо, хорошо! Когда устроить бал?
РИШЕЛЬЕ. (Королю.)  Назначьте бал на третье августа.   Не забудьте, кстати,  сказать, королеве, что вы желали бы видеть, к лицу ли ей алмазные подвески. Напомните ей об этом накануне бала.    (Удаляется.)
КОРОЛЬ и КОРОЛЕВА.
КОРОЛЬ. Сударыня,  я считаю необходимым, чтобы вы появились на балу в парадном платье непременно с алмазными подвесками.
 КОРОЛЕВА.   Слышу, государь.
КОРОЛЬ.  Вы выполните мою просьбу?
КОРОЛЕВА.  Да. На  какой день назначен бал?
КОРОЛЬ.  Не помню в точности.  Кажется, кардинал назначил на 3 августа.
КОРОЛЕВА.  Значит,  кардинал посоветовал вам дать этот бал?
КОРОЛЬ.  Да.  Но к чему этот вопрос?
КОРОЛЕВА.  И он же посоветовал напомнить мне об алмазных подвесках?
КОРОЛЬ.  Не все ли равно?  Разве просьба преступна?
КОРОЛЕВА.   Нет.
КОРОЛЬ.  Прекрасно. (И он ушел, очень довольный собой)
КОРОЛЕВА.  Я погибла! О, Боже!
КОНСТАНЦИЯ.
У одной из дверей,  ведущей в комнату королевы, стояла
хорошенькая г-жа Бонасье. Она была занята уборкой платьев и белья королевы в соседней маленькой комнатке и не успела выйти, когда  появился король. Таким образом, она слышала все.
КОНСТАНЦИЯ.  Не могу ли я чем-нибудь помочь вашему величеству?
КОРОЛЕВА.  Вы!.. О, небо!
КОНСТАНЦИЯ.  Эти подвески… вы отдали герцогу? Надо вернуть их!
КОРОЛЕВА.   Но как?
КОНСТАНЦИЯ.  Положитесь на меня, моя королева, и я найду гонца в Лондон.
КОРОЛЕВА.  Сделай это, и ты спасешь мне жизнь!
КОНСТАНЦИЯ.  Дайте мне письмо, ваше величество, время не терпит!
КОРОЛЕВА. Эти два слова – мой приговор, развод, ссылка.
КОНСТАНЦИЯ.   Да, если они попадут в руки негодяя!..  Мой муж – человек недалекий, но честный и за деньги…
КОРОЛЕВА.  Да, деньги… Дело в том, что у меня их нет. Говорят, это кольцо стоит очень дорого. Обрати его в деньги. И пусть твой муж едет.
ПЕСНЯ
Дуэт Королевы и Констанции.
Лютня не поет, она устала,
И не льется с неба солнца свет.
В мире ссор мужских моя слеза пропала
Там есть любовь, а будущего нет.
Я издалека твой голос слышу.
Тот, кто рядом только визави.
И свою судьбу-злодейку ненавижу
В ней будущее есть, но нет любви.
Пр: Значит, не для нас райский остров этот,
Где любовь одна для всех закон.
Там поет свирель, а не гремят мушкеты...
Жаль, что это только сон.
Где он этот дивный сон.
Картина 14
У Бонасье.
БОНАСЬЕ   (пишет, лежа на кровати).   Мсье Дюраль сказал лавочнику:  «А наш кардинал влюблен в королеву»…  «Мадам Визине била слугу, приговаривая:  «Шпион – я из тебя это выколочу»…
КОНСТАНЦИЯ. Меня привело сюда дело чрезвычайной важности.
БОНАСЬЕ.   А не желание увидеться с мужем?
КОНСТАНЦИЯ.  Конечно же, прежде всего это.  Но, кроме того, и другое. Нужно совершить доброе дело и вместе с тем заработать кучу денег.
БОНАСЬЕ.  Сколько примерно?
КОНСТАНЦИЯ.  Целую тысячу пистолей!
БОНАСЬЕ. Ого! И что же нужно сделать?
КОНСТАНЦИЯ.  Немедленно отправиться в Лондон.
БОНАСЬЕ.   В Лондон? У меня там нет никаких дел.
КОНСТАНЦИЯ.  Это нужно одной знатной особе.
БОНАСЬЕ.  Снова интриги! Вечные интриги!  Благодарю!  Теперь меня не проведешь: господин кардинал мне кое-что разъяснил.
КОНСТАНЦИЯ.   Вы виделись с кардиналом?
БОНАСЬЕ.   Да.  Он подал мне свою руку и назвал другом.  Я – друг великого кардинала.  
КОНСТАНЦИЯ.   Ах, так вы кардиналист?  Вы служите тем, кто мучает нашу королеву, похищает вашу жену?
БОНАСЬЕ.  Интересы одной мадам – ничто перед всеобщим  благом, как говорит мой друг  граф Рошфор.
КОНСТАНЦИЯ.  Мой похититель?!  Я знала, что вы трусливы, алчны, глупы, но не знала, что вы – подлец!
БОНАСЬЕ.  Сударыня, что вы такое говорите?
КОНСТАНЦИЯ.  Немедленно отправляйтесь в путь, иначе…
БОНАСЬЕ.  Нет, решительно, нет!
КОНСТАНЦИЯ.   Ах, так?  В таком случае я прикажу именем королевы арестовать вас!
БОНАСЬЕ.  А я сошлюсь на господина кардинала!
КОНСТАНЦИЯ.  Хорошо. Наверное, вы правы.
БОНАСЬЕ. Скажите  толком, что я должен сделать в Лондоне?
КОНСТАНЦИЯ.  В Лондоне?..  В Лионе!
БОНАСЬЕ.   Допустим. Так что я должен сделать в Лионе?
КОНСТАНЦИЯ.   Пустяки, безделушка!..  Не стоит об этом и говорить
БОНАСЬЕ.  Простите, дорогая, я  должен покинуть вас. Деловое свидание.  
(Уходит.)
Раздался стук  в  потолок, заставивший ее поднять голову.
     - Дорогая  госпожа Бонасье, - донесся сквозь потолок  чей-то  голос,  - отворите маленькую дверь на лестницу, и я спущусь к вам!
КОНСТАНЦИЯ.  О, Боже!
Д'АРТАНЬЯН   (входя).   Разрешите сказать:  жалкий у вас муж.
КОНСТАНЦИЯ.  О, Боже! Вы слышали  наш разговор?
 Д'АРТАНЬЯН.    От начала до конца.  Я узнал тысячу разных вещей.  Во-первых, что ваш муж, к счастью, глупец, во-вторых, что кому-то нужен смелый человек, готовый поехать в Лондон. Я не глуп и смел. Я могу поехать в Лондон!
КОНСТАНЦИЯ.  О, Боже, вы?! А что мне будет порукой, если я доверю вам тайну?
Д'АРТАНЬЯН.   Моя любовь.
КОНСТАНЦИЯ.  Я покончу с собой, если вы предадите меня.
Д'АРТАНЬЯН.   Я клянусь  скорее умереть, чем выдать тайну.
 Ну говорите  же, приказывайте! Что я должен сделать?
КОНСТАНЦИЯ.  Боже мой, могу ли я  доверить  вам
такую тайну! Ведь вы еще почти дитя!
     Д,АРТАНЬЯН.  Вижу, вам нужно, чтобы кто-нибудь поручился за меня.
     КОНСТАНЦИЯ. Признаюсь, меня бы это очень успокоило.
     - Знаете ли вы Атоса?
     - Нет.
     - Портоса?
     - Нет.
     - Арамиса?
     - Нет. Кто они, все эти господа?
    Д,АРТАНЬЯН.   Мушкетеры его величества.  Знаете ли  вы  их капитана,  господина де Тревиля?
    КОНСТАНЦИЯ.  О да! Его я знаю - не лично, но понаслышке: королева не раз говорила о нем как о благородном и честном дворянине.
     Д,АРТАНЬЯН.  Вы,  надеюсь,  не считаете возможным, чтобы  он предал  вас  в угодукардиналу?
     КОНСТАНЦИЯ. Разумеется, нет.
     Д,АРТАНЬЯН. В таком  случае откройте ему  вашу  тайну  и спросите, можете  ли вы довериться мне, как бы важна, драгоценна и страшна ни была эта тайна.
     КОНСТАНЦИЯ.  Но ведь она принадлежит не мне, и я не имею права открыть ее!
    Д,АРТАНЬЯН.   Ведь  собирались  же вы доверить  ее господину Бонасье!  
     КОНСТАНЦИЯ.  Как доверяют письмо дуплу дерева, крылу голубя, ошейнику собаки.
     Д,АРТАНЬЯН.  Но вы же видите, как я вас люблю!
    КОНСТАНЦИЯ.  Да, вы это говорите.
     Д,АРТАНЬЯН.  Я честный человек!
     КОНСТАНЦИЯ. Думаю, что так.
     Д,АРТАНЬЯН.  Я храбр!
     КОНСТАНЦИЯ. О, в этом я убеждена.
     Д,АРТАНЬЯН.  Тогда испытайте меня!
     Госпожа Бонасте, борясь с последними сомнениями, посмотрела на молодого человека. Но в глазах его был такой огонь, голос звучал так убедительно, что она чувствовала желание довериться ему.
КОНСТАНЦИЯ. Возьмите письмо, отвезите его Бэкингему и верните подвески в Париж.
 Д'АРТАНЬЯН.   Я еду!
КОНСТАНЦИЯ.  Но у вас, может быть, нет денег?
Д'АРТАНЬЯН.   «Может быть» тут излишне.
КОНСТАНЦИЯ. Возьмите это.
Д'АРТАНЬЯН.   Перстень?
КОНСТАНЦИЯ.   Именем королевы запрещаю вам рисковать жизнью.
Д'АРТАНЬЯН.  Я буду беречь себя. Ведь я теперь принадлежу вам. 
ПЕСНЯ
Дуэт Констанции и Д, Артаньяна.
Конст: Сердце бедное мое
будет с тобой
И тебя убережет,
Любовью святой.
Пусть удача отведет 
Сталь клинка 
Верный конь, неси вперед
Седока.
Прип: Тук-тук,
Стук копыт, сердца стук,
Пусть любовь тебя хранит,
Милый друг...
Д.: Я запомню навсегда
Этот час,
Утекает как вода
Он от нас.
Небеса благоволят 
Тем, кто ждет
И не даром говорят:
Все пройдет...только...
Припев - тот же.
Картина 15
У Кардинала.
БОНАСЬЕ.  Жена сказала, что я могу получить тысячу пистолей.
РИШЕЛЬЕ.  В том случае, если принесли бы письмо особы, у которой есть дела в Лондоне.
БОНАСЬЕ.  Еще не поздно, я схожу за ним.
РИШЕЛЬЕ.  Что ж, поторопитесь, милейший Бонасье.
БОНАСЬЕ уходит.
Не думаю, что его жена глупее него. Не сомневайтесь, что найден другой гонец. Надо сделать все, чтобы помешать ему добраться до цели…
РОШФОР.  Мои люди расставлены на всем пути в Ламаншу. В Шантильи, Бове, Амбене, вплоть до порта в Кале.
РИШЕЛЬЕ.  Не только человек, но даже мышь не должна добраться до Ламанша. Впрочем, на тот случай, если ваши люди окажутся нерасторопными, я приготовил почтальону королевы сюрприз и на этот случай…
Картина 16
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Это тайна ваша?
Д'АРТАНЬЯН.   Нет, капитан, это тайна королевы.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.   Сохраните ее и скажите, чего вы хотите?
Д'АРТАНЬЯН.   Мне нужен…
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Отпуск на две недели.
Д'АРТАНЬЯН.   Я еду…
ДЕ ТРЕВИЛЬ  Я не спрашиваю, куда! Заинтересован кто-нибудь, чтобы помешать вам?
Д'АРТАНЬЯН.   Мне кажется…
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Кардинал?  Вас убьют.
Д'АРТАНЬЯН.   Я умру, выполняя свой долг.
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Но поручение не будет исполнено. Я дам отпуск Атосу, у которого постоянно болит голова. А Портосу, Арамису и вам как сопровождающих больного.
Д'АРТАНЬЯН.   Благодарю вас,  капитан!
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Счастливого пути! И помните…
Д'АРТАНЬЯН.   Вы хотели бы всех нас еще увидеть!
ПЕСНЯ.
ПЕСНЯ ДЕ ТРЕВИЛЬ
Спросите у путника в темной ночи:
Куда его путь лежит?
Спросите огонь, что пылает в печи:
Что будет, когда догорит?
И вам не ответит дрозд-удалец:
Зачем его ловят в сеть?
Не скажет сыну покойный отец:
Что же такое смерть...
Прип:
Все мы узнаем потом.
Сами когда доживем...
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Д'АРТАНЬЯН.   Планше!  Собирайся, мы едем!
ПЛАНШЕ.  Куда?
Д'АРТАНЬЯН.   На прогулку. Или на тот свет. Смотря по обстоятельствам.
ПЛАНШЕ.  Сударь, признаюсь, у меня накопилось несколько грехов. Разрешите мне сходить к священнику?
Д'АРТАНЬЯН.   Ты успеешь исповедаться в дороге.  Господин Арамис отпустит тебе грехи не хуже любого аббата.
ПЛАНШЕ.  Как? Он едет с нами?
Д'АРТАНЬЯН.   И Атос, и Портос.
ПЛАНШЕ. Если мы прихватим с собою и врача, то отправка на тот свет произойдет со всеми удобствами.
Д'АРТАНЬЯН.   Передай им это  (дает отпускные свидетельства)  скажи, что я жду их в кабачке «Сосновая шишка».
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Кабачок.
АТОС   (входит).   Не объясните мне, что это означает?
Д'АРТАНЬЯН.  Это означает, что вы едете со мной.
ПОРТОС   (входит).    С каких это пор мушкетерам дают отпуск, о котором они не просят?
Д'АРТАНЬЯН.    С тех пор, как за них это делают друзья!
ПОРТОС.   По-видимому, есть новости.
АРАМИС.  Мы уезжаем.
ПОРТОС.  В какие края?
Д'АРТАНЬЯН.    В Лондон.
ПОРТОС.  Бр-р… Не люблю качки. А что мы там будем делать?
Д'АРТАНЬЯН.    Этого я не могу сказать. Вам придется довериться мне. Впрочем, не все мы доберемся до Лондона…
ПОРТОС.  Значит, поход?
Д'АРТАНЬЯН.    И весьма опасный.
ПОРТОС.  Черт возьми! Но раз мы рискуем жизнью, я хотел бы знать, во имя чего.
АТОС.  Легче тебе будет? Стоит ли жизнь того, чтобы так много спрашивать? Д'Артаньян, я готов следовать за тобой!
АРАМИС.  Я тоже. Мне нужно развлечься.
Д'АРТАНЬЯН.    Развлечений у нас будет достаточно.
ПОРТС. Ну что ж,  вчетвером я согласен даже на отпуск.  
Д'АРТАНЬЯН.    Планше! Смажьте ботфорты, седлайте коней, мы едем! Один за всех!..
МУШКЕТРЫ…И все за одного!
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ПУТЕШЕСТВИЕ.
РАССКАЗЧИК. И в два часа ночи четыре искателя приключений, четыре всадника на черных конях, четыре благородных товарищей и четверка коней выехали из Парижа. 
     Все шло благополучно до  Шантильи, куда  друзья  прибыли в восемь часов утра.  Нужно  было  позавтракать.  Они соскочили  с лошадей  у трактира.  
     Друзья вошли в общую комнату и сели за стол.
     Какой-то  дворянин,  только  что прибывший  по  дорого  из  Даммартена, завтракал, сидя за тем  же столом. Он завел разговор о погоде. Наши  путники ответили. Он выпил за их здоровье. Они выпили за него. Незнакомец  предложил  Портосу  выпить  за здоровье  кардинала. Портос ответил, что готов это сделать, если незнакомец, в  свою  очередь,  выпьет за  короля.  Незнакомец воскликнул,  что не  знает другого  короля,  кроме  его  преосвященства.  Портос назвал  его  пьяницей.
Незнакомец выхватил шпагу.
     АТОС.  Вы допустили оплошность,  но ничего не поделаешь:
отступать  сейчас  уже нельзя.  Убейте  этого  человека и  как  можно скорее нагоните нас.
    РАССКАЗЧИК. И трое приятелей вскочили на коней и помчались во весь опор, в то время как   Портос  клятвенно  обещал  своему  противнику  продырявить  его  всеми способами, известными в фехтовальном искусстве.
    АТОС.  Итак,  номер  один.  
     АРАМИС.  Но почему этот человек привязался именно к Портосу, а не  к кому-либо другому из нас? 
     Д,АРТАНЬЯН. Потому что  Портос разговаривал громче всех и этот человек принял его за начальника.
     АТОС. Я всегда  говорил, что этот молодой гасконец - кладезь премудрости.
    РАССКАЗЧИК. И мы поехали дальше.
     В одной миле за  Бове, в таком месте, где дорога была сжата между двумя откосами, им  повстречалось  восемь или десять человек,  которые,  пользуясь тем, что дорога здесь не была вымощена,  делали  вид, что чинят ее. 
     Д,АРТАНЬЯН.  Это  засада. Отстреливаться  не будем! Вперед!
АРАМИС. Но они убьют беднягу Портоса, когда он будет проезжать мимо. Я задержу их! Скачите без меня!
     АТОС. Вперед!
Д,АРТАНЬЯН.  Прибавим ходу,  если только выдержат лошади.
    РАССКАЗЧИК. Мы  добрались  до Амьена и в полночь  спешились  у гостиницы  "Золотая лилия".
     Трактирщик казался учтивейшим человеком на свете. Он встретил приезжих, держа в одной руке  подсвечник, в другой - свой  ночной колпак.     Ночь  прошла  довольно  спокойно.  Около  двух  часов,  правда,  кто-то попытался отворить дверь, но я,  проснувшись, закричал: "Кто идет?" Мне ответили, что ошиблись дверью, и удалились.
     Я спустился во двор, чтобы оседлать лошадей.  Но ноги лошадей были разбиты. 
     Положение начинало вызывать беспокойство: все эти беды,  следующие одна за  другой, могли быть делом случая, но с такой же вероятностью могли быть и плодом заговора.  
 Атос  спустился, чтобы расплатиться  за  ночлег, вынул два пистоля и подал их  хозяину. Трактирщик взял монеты и, повертев их в руках, вдруг закричал,  что монеты фальшивые  и  что он немедленно  велит арестовать Атоса  и его товарищей как фальшивомонетчиков.
     АТОС. Мерзавец! Я тебе уши отрежу! 
В ту  же минуту четверо  вооруженных  до зубов мужчин ворвались через  боковые двери и бросились на Атоса.
    АТОС.  Я в ловушке!  Скачи, д'Артаньян! Пришпоривай! - И он дважды выстрелил из пистолета.
    РАССКАЗЧИК.   Мы  не заставили  себя  уговаривать.  Отвязав  чужих коней, ожидавших  у  входа, мы вскочили на них и, дав шпоры, понеслись по дороге.
     Д,АРТАНЬЯН.  Не  видел  ли ты, что  с  Атосом? 
     ПЛАНШЕ. Ах,  сударь, я видел, как он  двумя выстрелами
уложил двоих из нападавших, и сквозь стекла дверей  мне показалось, будто он рубится с остальными.
Д,АРТАНЬЯН.  Молодец  Атос!  И  подумать  только,  что
пришлось его  покинуть! Впрочем, возможно, что  и  нас ожидает  та же участь несколькими шагами дальше. Вперед, Планше, вперед! Ты славный малый!
    ПЛАНШЕ.  Я ведь  говорил  вам, сударь,  пикардийца узнаешь
только постепенно. К тому же я здесь в своих родных краях, и это придает мне духу.
    РАССКАЗЧИК. И оба, еще сильнее пришпорив  коней,  не  останавливаясь,  доскакали до ворот Кале.  Покинув лошадей на проезжей дороге, они бегом бросились к гавани.
Я обратил внимание  на какого-то дворянина, который, видимо, только что прибыл со своим  слугой и шел в ту  же сторону, опередив их всего на каких-нибудь пятьдесят шагов.
ДВОРЯНИН. Нельзя ли мне немедленно переправиться в Англию.
ХОЗЯИН ШХУНЫ. Нет ничего проще, но сегодня утром пришел приказ не выпускать никого без особого разрешения кардинала.
ДВОРЯНИН. У меня  есть такое разрешение. Вот оно.
ХОЗЯИН ШХУНЫ.  Пусть его пометит  начальник  порта.  И не ищите потом другой шхуны, кроме моей.
    ДВОРЯНИН. Хорошо.
Д'Артаньян и  Планше последовали за ним.
    Д,АРТАНЬЯН.  Сударь, вы, по-видимому, очень спешите?
     НЕЗНАКОМЕЦ.  Очень спешу, сударь.
    Д,АРТАНЬЯН.  Мне чрезвычайно жаль,  но, ввиду  того что и
я очень спешу, я хотел попросить вас об одной услуге.
     НЕЗНАКОМЕЦ.  О чем именно?
     Д,АРТАНЬЯН.  Я хотел просить вас пропустить меня вперед.
     НЕЗНАКОМЕЦ.  Невозможно, сударь,  проехал шестьдесят миль за сорок четыре часа, и мне необходимо завтра в полдень быть в Лондоне.
    Д,АРТАНЬЯН. Я  проехал то  же  расстояние за  сорок часов,  и мне завтра в десять часов утра нужно быть в Лондоне.
     НЕЗНАКОМЕЦ.  Весьма сожалею, сударь, но я прибыл первым и не пройду вторым.
     Д,АРТАНЬЯН.  Весьма сожалею, сударь, но я прибыл вторым, а пройду первым.
     НЕЗНАКОМЕЦ. По приказу короля! 
     Д,АРТАНЬЯН.  По собственному желанию
     НЕЗНАКОМЕЦ. Да вы, никак, ищете ссоры?
    Д,АРТАНЬЯН.  А чего же другого?
     НЕЗНАКОМЕЦ. Что вам угодно?
     Д,АРТАНЬЯН.  Вы хотите знать?
     НЕЗНАКОМЕЦ. Разумеется.
     Д,АРТАНЬЯН.  Так вот: мне нужен приказ, который у вас  есть и которого у меня нет, хотя он мне крайне необходим.
     НЕЗНАКОМЕЦ.  Вы шутите, надеюсь?
     Д,АРТАНЬЯН.  Я никогда не шучу.
     НЕЗНАКОМЕЦ.  Пропустите меня!
     Д,АРТАНЬЯН. Вы не пройдете!
     НЕЗНАКОМЕЦ. Мой храбрый юноша, я разобью вам голову... 
Дворянин  выхватил шпагу и ринулся на д'Артаньяна. Но он
имел дело с сильным противником. За  три   секунды  д'Артаньян  трижды  ранил  его,   при  каждом  ударе
приговаривая:
     - Вот это за Атоса! Вот это за Портоса! Вот это за Арамиса!
При третьем ударе приезжий рухнул как сноп.
     Предположив,  что  он  мертв  или,  во  всяком  случае,  без  сознания, д'Артаньян  приблизился к нему,  чтобы забрать у  него приказ. Но,  когда он протянул  руку, чтобы  обыскать  его, раненый, не выпустивший  из рук шпаги, ударил его острием в грудь.
     ДВОРЯНИН.  Вот это лично вам! 
    Д,АРТАНЬЯН.   А  этот  за  меня!  Последний,  на  закуску! 
     Нащупав  карман,  в  который  приезжий  спрятал  разрешение  на  выезд, д'Артаньян взял его себе. Разрешение было выписано на имя графа де Варда.
    РАССКАЗЧИК. Бросив последний  взгляд на красивого молодого человека,  которому едва ли было больше двадцати пяти лет  и которого он оставлял здесь без сознания, а может быть, и мертвым, д'Артаньян вздохнул при мысли о странностях судьбы, заставляющей  людей уничтожать друг  друга во имя  интересов третьих лиц, им совершенно чужих и нередко даже не имеющих понятия об их существовании.
     Д,АРТАНЬЯН.  А теперь, к начальнику порта!
     ПЛАНШЕ.  Но вы, кажется, ранены.
     Д,АРТАНЬЯН.  Пустяки! Займемся  самым  спешным, а после  мы вернемся к моей ране: она, кстати, по-моему, неопасна.
     И оба они быстро зашагали к дому почтенного чиновника.
     Ему доложили о приходе графа де Варда.
     Д'Артаньяна ввели в кабинет.
     НАЧАЛЬНИК. У вас есть разрешение, подписанное кардиналом? 
    Д,АРТАНЬЯН.  Да, сударь. Вот оно.
     НАЧАЛЬНИК. Ну что ж, оно в полном порядке. Есть даже указание содействовать вам.
    Д,АРТАНЬЯН.  Вполне естественно. Я  из числа приближенных
его преосвященства.
     Шхуна по-прежнему стояла, готовая к отплытию. Хозяин ждал на берегу.
    КАПИТАН. Как дела? 
     Д,АРТАНЬЯН. Вой мой пропуск, подписанный начальником порта.
    КАПИТАН. А другой господин?
    Д,АРТАНЬЯН.   Он сегодня не поедет, но не беспокойтесь,  я
оплачу проезд за нас обоих.
     КАПИТАН. В таком случае - в путь! 
РАССКАЗЧИК. Через пять минут они были на борту. 
     Д'Артаньян изнемогал от усталости.  Ему расстелили на палубе тюфяк,  он повалился на него и уснул.
СОН Д,АРТАНЬЯНА.
    ЕМУ СНИЛОСЬ:
     В половине одиннадцатого д'Артаньян  ступил ногой па английскую землю и закричал:
     - Наконец у цели!
герцог Бекингэм были заняты  соколиной охотой где-то на болотах, в двух-трех милях отсюда.
     - Не случилось ли несчастья с королевой? - воскликнул  герцог, и в этом возгласе сказалась вся его забота и любовь.
Снилась ему Констанция,котрую похитили,снились друзья и соколинная охота. Сокол очень напоминал кардинала Ришелье…
АНГЛИЯ.
БЭКИНГЕМ.  Не случилось ли несчастья с королевой?
Д'АРТАНЬЯН.    Полагаю, что ей грозит большая опасность… Вот письмо.
БЭКИНГЕМ   (прочитав).   О, небо! Что я узнаю! Возьмите эти бесценные подвески!..  (Вынимает их из шкатулки и вдруг страшно кричит.)  
Д'АРТАНЬЯН.    Что случилось? Что с вами, милорд?
БЭКИНГЕМ.  Все погибло! Не хватает двух подвесок! Их было 12!
Д'АРТАНЬЯН.    Милорд их потерял?
БЭКИНГЕМ.  Они украдены! Это проделки кардинала! Я надевал их всего один раз на королевском балу. Леди Винтер, с которой я был в ссоре, искала примирения со мной. Это она отрезала их ножницами… Шпион кардинала!
Д'АРТАНЬЯН.    Бал назначен на будущий понедельник.
БЭКИНГЕМ.   Пять дней…
Д'АРТАНЬЯН.    За украденным, сколько я понимаю, был послан сюда граф де Вард.
БЭКИНГЕМ.  Леди Винтер передала их ему?
Д'АРТАНЬЯН.    Граф лежит в кустах по ту сторону Ламанша. Миледи придется отвезти их самой.
БЭКИНГЕМ.  В таком случае я тотчас отдам приказание: не выпускать ни один корабль из портов Великобритании. Если его величество король случайно пожелает узнать, чем вызваны такие чрезвычайные меры, скажу, что решил объявить войну Франции, и эта мера – мое первое враждебное действие против нее.  
Д'АРТАНЬЯН. Как легко быть храбрым, щедрым за чужой счет…
БЭКИНГЕМ.  Я отдам подвески  лучшему ювелиру, все 12 будут готовы. Передайте их королеве. А теперь скажите, как мне рассчитаться с вами?
Д'АРТАНЬЯН.    Поговорим начистоту, милорд.  Я служу королю и королеве Франции. Более того, я не совершил бы всего этого, если бы не одна особа, которая дорога мне, как вам – королева.
БЭКИНГЕМ.  И я, кажется, знаю эту особу. Следовательно, этой особе я должен быть благодарен?
Д'АРТАНЬЯН.    Да, ваша светлость. А сейчас, когда готова начаться война, я вижу в вашем лице только англичанина – значит, врага. Вы мне ничем не обязаны.
БЭКИНГЕМ.  Мы говорим:  горд, как шотландец!
Д'АРТАНЬЯН.    А мы:  горд, как гасконец!
БЭКИНГЕМ.   Вашу руку, молодой человек. Мы скоро встретимся с вами на поле битвы, но пока расстаемся добрыми друзьями.
Д'АРТАНЬЯН.    Да, милорд, но с надеждой вскоре встретиться врагами.
БЭКИНГЕМ.  Обещаю вам это.
Д'АРТАНЬЯН.    Полагаюсь на ваше слово, милорд.
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РАССКАЗЧИК.    По приказу герцога на одном из кораблей были подняты паруса.  Нам показалось, что на палубе другого корабля  мы увидели прекрасную англичанку из Менга.
МИЛЕДИ.  Не дождавшись посланца кардинала, я покинула Англию тайно, щедро подкупив команду пиратского судна.
РАССКАЗЧИК.    Третьего августа в десять утра бриг бросил якорь в Сен-Валери.
МИЛЕДИ.   Чуть позже я вступила на французский берег, меня уже поджидала карета, запряженная шестеркой коней. «По приказу кардинала!»  карета помчалась во весь опор, оставляя за собой длинный шлейф пыли.
РИШЕЛЬЕ   (Рошфору).   Все ключи от ворот, комнат и служебных помещений возьмите себе. 
РОШФОР.  У каждой двери я поставил караул.
РАССКАЗЧИК.    Мы три раза меняли лошадей, но до Парижа оставалось целых 15 миль…
МИЛЕДИ.   Мне до Парижа оставалось 10 миль…
РОШФОР.  В половине двенадцатого появился король.
Еще через несколько минут вошла королева.
РИШЕЛЬЕ.  На королеве не было алмазных подвесков!
РОШФОР.   «Марлезонский балет», который открывают король и королева, должен начаться ровно в 12.
«Марлезонский балет»
КОРОЛЬ.   Сударыня, почему же, позвольте спросить, вы не надели алмазных подвесков?
КОРОЛЕВА.  Ваше величество, я боялась, что в этой толпе с ними может что-нибудь случиться.
КОРОЛЬ.  И сделали ошибку.  Я подарил вам эти подвески, чтобы вы их носили. Повторяю, вы сделали ошибку.
КОРОЛЕВА.   Государь, я могу послать за ними.
КОРОЛЬ.  Пошлите за ними, пошлите,  и как можно скорее! Они ведь недалеко?   Через 15 минут начнется балет.    (Уходит.)
КОРОЛЕВА.  О, Боже, я погибла!..   (Уходит.)
КОНСТАНЦИЯ   (подходит к де Тревилю).  Не скажете ли, господин де Тревиль, как здоровье Атоса и его друзей?
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  А кто именно вас более всего интересует?
КОНСТАНЦИЯ.  У одной особы было маленькое поручение к господину д’Артаньяну.  Он еще не вернулся? Если через 15 минут его не будет…
ДЕ ТРЕВИЛЬ.  Значит, его не будет никогда.
КОНСТАНЦИЯ.   О, Боже…
МИЛЕДИ   (к Ришелье).   Монсеньор, ваш гонец, граф де Вард…
РИШЕЛЬЕ.   Знаю.
МИЛЕДИ.  Какой-то мушкетер…
РИШЕЛЬЕ.  Знаю.
МИЛЕДИ.   Англия объявила войну, поэтому…
РИШЕЛЬЕ.  Знаю.   Где подвески?
МИЛЕДИ.  Вот (передает шкатулку). Они обошлись…
РИШЕЛЬЕ.  Знаю. Через 10 минут в ратуше начнется балет, а во Франции – большие перемены…
МИЛЕДИ.  Монсеньор, я счастлива, что помогаю вам делать историю.
РИШЕЛЬЕ. Мы удвоим вашу радость.
КОРОЛЬ и РИШЕЛЬЕ
РИШЕЛЬЕ(КОРОЛЮ) Здесь в шкатулке судьба Франции.
КОРОЛЬ.  Что это значит?
РИШЕЛЬЕ.   Ничего особенного. Но если королева наденет подвески, в чем я сомневаюсь, сочтите их, государь, и если их окажется только 10, спросите у ее величества, кто мог похитить эти две?
Музыкальное вступление к балету.
Д'АРТАНЬЯН   (внезапно оказавшийся на месте стоящего на карауле гвардейца).   Можно вас попросить на минутку, очаровательная?
КОНСТАНЦИЯ.  Вы?!   
  Д'АРТАНЬЯН.    Констанция!...
     КОНСТАНЦИЯ. Молчите! Молчите и уходите той же дорогой, какой пришли.
    Д,АРТАНЬЯН.  Но где и когда я увижу вас?
    КОНСТАНЦИЯ.  Вы узнаете  этой из записки. Идите же, идите!
Д,АРТАНЬЯН. Всего один поцелуй!
КОНСТАНЦИЯ протягивает руку. Д,АРТАНЬЯН целует.
КОНСТАНЦИЯ. Идите же…
Д,АРТАНЬЯН убегает.
КОНСТАНЦИЯ. Стойте!
Д,АРТАНЬЯН. Моя голубка…
КОНСТАНЦИЯ. Подвески!!
Д,АРТАНЯН передает ей подвески, и воспользовавшись  случаем целует Констанцию в губы…ПЕРВЫЙ ТАКТ МАРЛЕЗОНСКОГО БАЛЕТА.
Выход короля и королевы. На плече королевы – алмазные подвески.
Аплодисменты. КОРОЛЬ и КОРОЛЕВА возвращаются.
КОРОЛЬ.  Благодарю вас, сударыня за то, что исполнили мое желание. Но, кажется, у вас недостает двух подвесок… Я возвращаю вам их.
КОРОЛЕВА.   Государь,  вы дарите мне еще два? Теперь их будет 14. 
КОРОЛЬ.  Что это значит, кардинал?
РИШЕЛЬЕ.  Это значит, государь, что я решил преподнести эти две подвески ее величеству, но не осмелился сделать это сам.
КОРОЛЕВА.  Я тем более признательна вашему преосвященству, что эти два подвеска, наверное, стоят вам столько же, сколько стоят все 12.
КОРОЛЬ и КОРОЛЕВА удаляются.
РИШЕЛЬЕ остается.
     Д'Артаньян достал письмо:
     "Вас  хотят горячо поблагодарить от  своего  имени, а  также  от  имени другого  лица.  Будьте  сегодня в  десять  часов вечера  …
  К. Б.".
    РАССКАЗЧИК. Читая это письмо, Д'Артаньян чувствовал, как его сердце то расширяется, то  сжимается  от  сладостной  дрожи,  которая  и  терзает  и  нежит  сердца влюбленных.
     Это была первая записка, которую он получил,  это было первое свидание, которое ему назначили. Сердце  его, полное радостного опьянения, готово было остановиться на пороге земного рая, называемого любовью.
    РИШЕЛЬЕ. Ну что,  сударь?  
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РИШЕЛЬЕ.    Вы  и есть д'Артаньян из Беарна?
Д'АРТАНЬЯН.    Да.
РИШЕЛЬЕ.  Значит, это вы четыре или пять месяцев назад покинули родину и уехали искать счастья в Париж?
Д'АРТАНЬЯН.    Да.
РИШЕЛЬЕ.  Вы проехали Менг, де с вами произошла какая-то история, не помню, что именно… словом, какая-то история.
Д'АРТАНЬЯН.    Со мной произошло…
РИШЕЛЬЕ.   Знаю. У вас было рекомендательное письмо?
Д'АРТАНЬЯН.    Но как раз в Менге…
РИШЕЛЬЕ.  Знаю. Письмо пропало.
Д'АРТАНЬЯН.    Вы прекрасно осведомлены.
РИШЕЛЬЕ.  Знаю. С тех пор у вас было много всяких приключений. Дуэли, свидания, встречи со знатными особами… Затем вы предприняли путешествие  на воды. Ваши друзья задержались в пути, но вы поехали дальше. Это понятно:  у вас были дела в Англии.
Д'АРТАНЬЯН.     Я ехал…
РИШЕЛЬЕ.  Знаю. В Лондон. Вы храбры, господин д'Артаньян.  Вы благоразумны, что еще важнее. Я люблю людей с умом и сердцем. Однако, несмотря на вашу молодость, у вас есть могущественные враги.
Д'АРТАНЬЯН.    Да, ваша светлость. Им легко меня погубить.
РИШЕЛЬЕ.  Это правда. На мой взгляд, вы нуждаетесь в том, чтобы кто-то руководил вами на том, полном случайности, пути, который вы избрали. Что бы вы сказали о чине лейтенанта в моей гвардии?
Д'АРТАНЬЯН.    О, ваша светлость…
РИШЕЛЬЕ.  Вы согласны, не так ли?
Д'АРТАНЬЯН.    Ваша светлость…
РИШЕЛЬЕ.   Вы отказываетесь?
Д'АРТАНЬЯН.    Я состою на службе его величества короля, и у меня нет причин быть недовольным.
РИШЕЛЬЕ.  Вам не лишне будет узнать, господин  д’Артаньян, что мне поданы на вас серьезные жалобы. Целое дело, касающееся вас. Подумайте, прежде чем решите.
Д'АРТАНЬЯН.    Если вы, ваша светлость, позволите говорить откровенно…
РИШЕЛЬЕ.  Говорите.
Д'АРТАНЬЯН.    Все мои друзья находятся среди мушкетеров короля, а враги по какой-то  непонятной случайности служат вашему преосвященству.
РИШЕЛЬЕ.  Таким образом, вы отказываетесь  служить мне. Я не сержусь на вас. Но вы сами понимаете, что если мы вознаграждаем  друзей, то ничем не обязаны врагам. И все же я дам вам один совет:  берегитесь, господин  д'Артаньян, ибо с той минуты, как вы лишитесь моего покровительства,  никто не даст за вашу жизнь и гроша.
РАССКАЗЧИК.    Мужество едва не покинуло  д’Артаньяна, и он готов был согласиться, но мысленно представил себе Атоса…
АТОС.  Я просто не подам тебе руки…
ПОРТОС.  А я залеплю тебе пощечину…
АРАМИС.  Я просто отказываюсь в это поверить…
КОНСТАНЦИЯ.  Вы, вы… струсили? За два часа до  свидания со мной?
ПЛАНШЕ.   Дайте мне расчет, сударь…
ОТЕЦ Д,АРТАНЬЯНА. Кто дрогнет  хоть на мгновение, возможно, упустит случай, который именно в это  мгновение ему предоставляла фортуна. Вы  молоды и обязаны быть
храбрым по двум причинам: во-первых, вы гасконец, и, кроме того,  -  вы  мой сын.  Не опасайтесь случайностей и ищите  приключений.
Д'АРТАНЬЯН.    Я сохраню вечную признательность за совет, ваше преосвященство.
РИШЕЛЬЕ. Я буду следить за вами… И однажды мы сведем с вами счеты.
Д'АРТАНЬЯН.   Все в вашей власти! Честь имею!
Входят Атос, Портос и Арамис.
- Один за всех и все за одного!
ФИНАЛЬНАЯ ПЕСНЯ
Финальная.
Кони рвут удила, стук копыт все сильней,
Ветер треплет плащи-это значит:
Жизнь, конечно, мила, только главное в ней-
Приключенья, любовь и удача.
Мы не ангелы, что ж, небеса далеко,
На земле нашей нравы пополоше:
В битве чаще прольешь кровь, а не молоко
Дал Господь нам тяжелую ношу!
Прип: Жизнь-это пестрый, цветной маскарад,
В танце любовь и смерть.
Как ни мечтай, не вернется назад
День, что успел сгореть.
Вера, надежда, любовь и друзья,
Вам принесут успех.
Есть в нашей жизни девиз для него:
Один за всех!
И все за одного!
К о н е ц.
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